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1	 INTRODUCTIE & VERKLARING VAN 
	 CONFORMITEIT

De Alecto DVM-150 is een draadloze beeld babyfoon. De 
set is niet waterbestendig, de ouder-uit en de baby-unit dus 
tegen vocht beschermen.

Naar keuze kunt u continu kijken en luisteren of kunt u de 
babyfoon automatisch laten inschakelen (beeld + geluid) 
als de baby geluid maakt en uitschakelen als de baby rustig 
slaapt.

De DVM-150 is uitbreidbaar tot 4 camera’s. Na aanmelden 
van extra camera’s kunt u per camera het beeld bekijken, 
de camerabeelden automatisch na elkaar bekijken (scan) of 
alle camerabeelden tegelijk bekijken (split).

Let op:
•	 er wordt niet automatisch overgeschakeld naar een 

camera als daar een baby geluid maakt.
•	 bij split weergave is er geen geluid.

Modelnummer van de extra camera: DVM-150C.

VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaar ik, Commaxx, dat het type radioapparatuur 
Alecto DVM-150 conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan wor-
den geraadpleegd op het volgende internetadres:
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

Het gebruik is toegestaan in alle landen van de EU. In 
Frankrijk, Italië, Rusland en de Oekraïne is alleen gebruik 
binnenhuis toegestaan.

Over deze gebruiksaanwijzing:
Dit symbool houdt een waarschuwing in. De hier 
vermelde instructies altijd opvolgen voor een veilig 

gebruik.

Achter dit symbool vindt u een gebruikerstip.

Raadpleeg altijd de Alecto website voor de meest recente 
versie van deze gebruiksaanwijzing. Zie het versienummer 
aan de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.
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2	 FUNCTIEOVERZICHT
2.1	 BABY-UNIT:

1.	 Achter het donkere 
plastic zitten de Infra-
rood LED’s voor het 
nachtzicht)

2.	 cameralens
3.	 controlelampje, is ge-

doofd als de baby-unit is 
uitgeschakeld, knippert 
als de baby-unit op zoek 
is naar de ouder-unit, is 
constant opgelicht als 
de baby-unit contact 
heeft met de ouder-unit

4.	 start/stoptoets voor de 
slaapliedjes

5.	 ingebouwde microfoon
6.	 toets voor het volgend 

slaapliedje of geluid
7.	 volume omhoog/omlaag 

voor de slaapliedjes en 
terugspreekfunctie

8.	 aan/uit schakelaar
9.	 aansluiting voedingsadapter (onderzijde)
10.	 toets PAIR (om de baby-unit aan een (andere) 

ouder-unit te koppelen, moet met een opengebogen 
paperclip ingedrukt worden)

11.	 temperatuur opnemer

2.2	OUDER-UNIT:
1.	 toetsen  / : om in de menu-modus door de instel-

mogelijkheden te bladeren
2.	 toetsen VOL+ / VOL-: volume hard/zacht toetsen
3.	 toets VIEW: om het beeld van (de) andere camera(‘s) 

te zien, of om de scan- of split functie in te schakelen 
(deze toets werkt alleen als er meerdere camera’s op de 
ouder-unit zijn aangemeld)

4.	 toets : indrukken om het beeld dichterbij te halen, nog-
maals indrukken voor normaal beeld

5.	 achterzijde: opklapbare antenne
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6.	 lampje LINK: verbindingslampje,
•	 licht continu op: de verbinding tussen ouder-unit en 

baby-unit is OK
•	 knippert: de ouder-unit is op zoek naar de baby-unit 

7.	 lampje : licht op als de voedingsadapter is aangesloten 
en als de accu wordt opgeladen; let op, dooft niet als de 
accu vol is

8.	 achterzijde: uitklapbare tafelstandaard
9.	 lampje : licht op als de luidspreker is uitgeschakeld
10.	 lampje TALK: licht op als u terugspreekt naar de baby
11.	 achterzijde: batterijcompartiment
12.	 MIC: ingebouwde microfoon voor de terugspreekfunctie
13.	 toets POWER: 2 seconden ingedrukt houden om de 

ouder-unit in te schakelen of uit te schakelen
14.	 toets TALK: indrukken om terug te spreken naar de baby 

(ingedrukt houden zolang u spreekt, loslaten om weer te 
luisteren)

15.	 toets MENU / SELECT: indrukken om het menu te openen, 
nogmaals indrukken om een gewijzigde instelling te beves-
tigen en op te slaan

16.	 aansluiting voedingsadapter
17.	 toetsen  / : om in het menu een keuze te maken uit de 

mogelijke instellingen
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3	 INSTALLEREN

3.1	BABY-UNIT:

Voeding:
Sluit volgens neven-
staande afbeelding 
de meegeleverde 
6V voedings-
adapters met het 
dunne plugje aan de 
onderzijde van de 
baby-unit aan

Gebruik alleen de 
meegeleverde
voedingsadapter met modelnummer S005BNV0600060.

Houd een afstand tus-
sen de baby-unit en de 
baby aan van minimaal 
1 meter

Wandmontage:
Voor wandmontage van de baby-unit 
wordt een montagebeugel bijgeleverd

de cameralens kan gericht 
worden

>1m (3ft)
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	 Plaatsingstips:
•	 In geval van gebruik als babyfoon: plaats de baby-unit 

op een minimale afstand van ruim een meter van uw 
baby en zorg dat het adaptersnoer veilig weggewerkt 
wordt.

•	 Voor een optimaal bereik heeft het de voorkeur de 
baby-unit zo hoog mogelijk op te stellen, vrij van grote 
metalen oppervlakken.

•	 Aan de achterzijde van de baby-unit steekt de tempe-
ratuur-sensor uit. Zorg dat deze sensor vrij hangt en 
niet direct door de zon beschenen wordt of verwarmd 
wordt door gloeilampen.

•	 De baby-unit is niet waterdicht. Bij gebruik buitenshuis, 
deze baby-unit beschermen tegen vocht en zand.

3.2	OUDER-UNIT:

Voeding:
De ouder-unit kan direct vanuit de meegeleverde op-
laadbare batterij gevoed worden of via de meegeleverde 
voedingsadapter. Zodra u de voedingsadapter aansluit, 
wordt de batterij opgeladen zodat de ouder-unit ook mobiel 
gebruikt kan worden.

Batterij:
Schuif de batterijdeksel aan de achter-
zijde naar onder en plaats de meegele-
verde accu.

Schuif de batterijdeksel terug op de 
ouder-unit.

Plaats alleen de meegeleverde Li-Polymer batterij 
(3.7V, 950mAh, model SCD530-1).

Voedingsadapter:
Verbind de 5V voedingsadapter (met de dikkere plug) aan 
de zijkant van de ouder-unit en doe de adapter in een 230V 
stopcontact.

Gebruik alleen de meegeleverde voedingsadapter 
met modelnummer S005BNV0500100

Zorg dat het adaptersnoer niet tot struikelen of vallen kan 
leiden. Bundel te lange draden met tape of met speciaal 
voor dit doel verkrijgbare draadbinders.
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Opladen:
Zodra u de ouder-unit op de voedingsadapter heeft aangesloten 
en deze adapter in een 230V stopcontact heeft gestoken, wordt 
de batterij opgeladen.
•	 Laad voor het eerste gebruik de batterij gedurende 

minimaal 15 uur op, ook al geeft de indicatie aan dat 
de batterij vol is.

•	 Het oplaadcircuit voor de batterij is elektronisch gere-
geld, er bestaat geen gevaar voor overladen.

•	 In het geval u de set voor langere tijd niet gebruikt 
(>2 maanden), is het wel raadzaam de adapter uit het 
stopcontact te nemen en de batterij uit de ouder-unit 
te halen. Bij weer in gebruik nemen, eerst de batterij 
goed opladen.

•	 Het opladen van de batterij kan geschieden met de 
ouder-unit ingeschakeld of uitgeschakeld. Met de 
ouder-unit uitgeschakeld is de batterij wel eerder vol.

Batterij-indicatie: (alleen als de ouder-unit is ingeschakeld)
•	 Rechtsboven in het display wordt de batterijstatus 

weergegeven (zie ook het volgende hoofdstuk)

•	 : dit symbool verschijnt groot en in het midden van 
het display een paar seconden per minuut gedurende 
de laatste 5 tot 10 minuten voordat de batterij leeg is. 
Tevens klinken er attentietoontjes.

Lampje  op de ouder-unit:
•	 knippert rood: batterij bijna leeg
•	 Continu rood: batterij wordt opgeladen of wordt op peil 

gehouden

3.3	 ICONEN BOVEN IN HET DISPLAY:
 verbindingsindicatie:	  goede verbinding

	  matige verbinding
	  zwakke verbinding
	  verbinding weggevallen

 slaapliedjes worden afgespeeld

 indicatie dat de infra-rood nachtverlichting bij de camera 
is ingeschakeld (deze gaat automatisch aan als het bij 
de camera donker wordt)

 licht op als u terugspreekt naar de baby 
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21°C weergave van de temperatuur in de babykamer
(‘21°C’ is een voorbeeld)

 licht op als het temperatuuralarm is ingeschakeld

 volume staat op 0 (luidspreker uitgeschakeld)

 visuele geluidsindicatie: het aantal oplichtende 
vlakjes geeft een indicatie van het geluidsvolume uit de 
babykamer

 licht op als de zoom-modus ingeschakeld is

11 hier wordt aangegeven naar welke camera u kijkt; bij 
meerdere camera’s kan hier ook 22, 33 of 44 worden 
weergegeven

 het beeld is ingesteld in splitweergave (alle beelden 
tegelijk)

 het beeld is ingesteld in scanweergave (alle beelden 
na elkaar)

 batterij indicatie:	  batterij is leeg
	  batterij is vol
	  >  >  >  >  animatie als 
	 de batterij geladen wordt

 verschijnt rechtsboven als de adapter is aangesloten 
en er geen of een defecte accu is geplaatst
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4	 GEBRUIKEN

4.1	 BABY-UNIT (CAMERA):

In/uitschakelen:
•	 Schuif aan de rechterzijkant de schakelaar  naar 

boven om de baby-unit in te schakelen.
•	 Schuif deze schakelaar naar beneden om de baby-unit 

uit te schakelen.
Het groene indicatielampje op de baby-unit knippert als de 
baby-unit verbinding zoek met de ouder-unit en licht continu 
op als de verbinding tot stand is gekomen.

Volume:
Met de toetsen VOLUME+ en VOLUME- stelt u het volume 
in voor de terugspreekfunctie vanaf de ouder-unit en voor 
de slaapmuziekjes en natuurlijke geluiden.

Automatisch nachtzicht:
In de baby-unit zitten infrarood LED’s ingebouwd; deze LED’s 
worden automatisch ingeschakeld als het bij de baby-unit 
donker wordt en uitgeschakeld als het weer licht wordt.

Deze LED’s kunnen objecten verlichten tot een 
afstand van ongeveer 2 meter.

Let op dat in het donker, dus wanneer de nacht-
zicht-LED’s zijn ingeschakeld, het beeld zwart/wit op 

de ouder-unit wordt weergegeven.

Attentie: infrarood licht kan niet door het menselijk 
oog waargenomen worden; u kunt dus niet met het 

blote oog zien dat deze LED’s zijn ingeschakeld. 
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4.2	 OUDER-UNIT (MONITOR):

Toets POWER:
Als de ouder/unit uit is, knop POWER kort indrukken om de 
ouderunit in te schakelen (let op, pas na enkele seconden 
schakelt de ouder daadwerkelijk in).

Als de ouder-unit aan is, knop POWER 2 seconden inge-
drukt houden om uit te schakelen.

Toets VOL+ / VOL-:
Met de toetsen VOL+ en VOL- stelt u het volume van de 
ouder-unit in.
Tijdens het instellen wordt het volumeniveau op het scherm 
getoond.
Bij volumeniveau 0 (geen geluid) verschijnt boven in het 
display het icoon .

Toets TALK (Terugspreken):
Druk op toets TALK om terug te spreken naar uw baby. 
Houd de knop ingedrukt zo lang u spreekt, en laat de knop 
los om te luisteren.
Bij de baby-unit kunt u het volume instellen met de toetsen 
VOLUME+ of VOLUME-.

Toets  (zoom functie)
Druk op toets  om de zoom functie in te schakelen (het 
beeld iets dichterbij halen). Nogmaals op toets  drukken 
voor normaal beeld.
Bij een ingeschakelde zoom functie verschijnt het icoon  
boven in het display.

Houd, bij een ingeschakelde zoomfunctie, toets , ,  
of  ingedrukt om het beeld naar links, rechts, boven of 
onder te verschuiven (let op: de camera beweegt niet, het 
display toont alleen een ander stuk van het beschikbare 
beeld).
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Toets VIEW:
Als er maar 1 baby-unit is aangemeld, dan heeft toets 
VIEW alleen de functie om het menu te sluiten als u deze 
heeft openstaan. 

In het geval er meerdere camera’s aan de ouder-unit 
zijn aangemeld, dan kunt u met toets VIEW de volgende 
kijk-modussen selecteren die rechtsboven als volgt weer-
gegeven worden:
11: het beeld van camera-1 wordt getoond
22: het beeld van camera-2 wordt getoond
33: het beeld van camera-3 wordt getoond
44: het beeld van camera-4 wordt getoond
:  de beelden van alle aangemelde camera’s worden 

na elkaar getoond; elk beeld blijft ongeveer 10 seconden 
zichtbaar 

Er wordt NIET automatisch overgeschakeld naar 
een camera waar geluid wordt gedetecteerd.

  de beelden van alle aangemelde camera’s worden 
tegelijk getoond

In deze modus is er GEEN geluid. Druk eventueel 
een aantal maal op toets VIEW om de betreffende 

camera direct te selecteren als u wilt luisteren.

Het aan- en afmelden van  extra camera´s staat aan het 
einde van het volgende hoofdstuk beschreven.

Temperatuurweergave:
Boven in het beeld van de ouder-unit wordt de temperatuur 
weergegeven van de ruimte waar de baby-unit is geplaatst.

Het bereik van deze weergave is van 0°C tot 50°C.
Let op dat de temperatuur indicatief wordt 
weergegeven.

Zie het item Temperatuuralarm in het volgende hoofdstuk 
voor het instellen van het temperatuuralarm.

Geluidslampjes:
Boven in het scherm zitten 9 geluids-”lampjes” die knippe-
rend aangeven of de baby huilt. Op deze wijze kunt u ook 
uw baby in de gaten houden als het geluidsvolume zacht 
of uit staat.
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4.3	 MENU GESTUURDE FUNCTIES:
Algemeen:
•	 U opent het menu door op toets MENU te drukken.
•	 Met  of  selecteert u het gewenste menu, druk dan 

op toets SELECT.
•	 Met  of  selecteert u de gewenste keuze, druk dan 

op toets SELECT.
•	 Druk aan het einde op toets SELECT om de instel-

lingen op te slaan en op toets VIEW om het menu 
te sluiten (of wacht totdat na ongeveer 15 seconden 
de ouder-unit het menu zelf afsluit). U kunt ook met 
de toetsen  of  de optie  selecteren en op toets 
SELECT drukken om het menu af te sluiten.

 Helderheid:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de helderheid te verlagen of te verhogen.
3.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 

op toets VIEW om het menu te sluiten.

Zie hoofdstuk 4.4 met betrekking tot het automatisch 
reduceren van de helderheid als de ouder-unit 

alleen dor de accu gevoed wordt.

 VOX (Automatisch in/uitschakelen):
Als de baby rustig slaapt en de baby-unit geen geluid 
oppikt, dan kunt u het beeld en geluid van de ouder-unit 
automatisch laten uitgaan, en weer aan laten gaan als de 
baby geluid gaat maken.
Het geluidsnivo om het beeld en geluid weer in te schake-
len kunt u hier instellen:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de gevoeligheid te verlagen of te verhogen.
•	 1 tot 4 vakjes blauw: hoe meer vakjes blauw zijn., 

hoe hoger de gevoeligheid is, u kunt het beste
proefondervindelijk de voor u beste instelling 
uitproberen

•	 5 vakjes blauw: de VOX-functie is uitgeschakeld, 
het beeld en geluid is altijd ingeschakeld

3.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.
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Werking:
Als de baby rustig slaapt en geen geluid maakt, dan scha-
kelt de ouder-unit het beeld en geluid uit.
Zodra de ouder-unit weer geluid hoort, en het nivo van dit 
geluid overschrijdt het nivo dat u heeft ingesteld, dan wordt 
het beeld en geluid weer ingeschakeld. 

Tussentijds kijken en luisteren is mogelijk door kort op 
toets VIEW te drukken. Na ongeveer 60 seconden gaat het 
beeld en geluid weer uit.

 Temperatuuralarm en notatie (°C of °F):
Boven in het scherm wordt de temperatuur weergegeven 
die de baby-unit in de babykamer meet. Aan deze weer-
gave kunt u een alarm koppelen die waarschuwt bij een te 
lage of een te hoge temperatuur.

Let op, er zijn aparte stappen voor het instellen van de on-
der- en de bovengrens en het inschakelen van het alarm:

Instellen ondergrens:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de gewenste minimum temperatuur te selecteren 
(een zwarte pijl geeft de huidig ingestelde ondergrens 
aan)

4.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.

Instellen bovengrens:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de gewenste maximum temperatuur te selecteren 
(een zwarte pijl geeft de huidig ingestelde bovengrens 
aan)

4.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.
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In- / uitschakelen temperatuuralarm:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om het alarm in te schakelen (kies optie ON) of uit te 
schakelen (kies optie OFF). Een zwarte pijl geeft de 
huidige instelling aan.

4.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.

Werking:
Bij een ingeschakeld temperatuuralarm, verschijnt het 
ikoon  boven in het display.

Dit ikoon verschijnt elke minuut 10 seconden lang 
midden in het display als het in de babykamer 
warmer is dan u heeft ingesteld. Tegelijk klinken 2 
beeptonen.

Dit ikoon verschijnt elke minuut 10 seconden lang 
midden in het display als het in de babykamer 
kouder is dan u heeft ingesteld. Tegelijk klinken 2 
beeptonen.

Deze waarschuwingen stoppen wanneer de temperatuur 
weer binnen de door u gestelde grenzen is gekomen of 
nadat u het alarm heeft uitgeschakeld.

Temperatuurnotatie in °C of °F:
Naar keuze kunt u de temperatuur in graden Celsius (°C) 
of graden Fahrenheit (°F) laten weergeven.
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie F C te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de gewenste weergave te selecteren (een zwarte 
pijl geeft de huidige instelling aan)

4.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.
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 Slaapliedjes en natuurlijke geluiden:
Bij de ouder-unit kunt u instellen dat er bij de baby-unit 
slaapliedjes of natuurlijke geluiden worden afgespeeld. 
Ook kunt u instellen hoe lang de slaapliedjes of geluiden 
moeten klinken.

Let op, er zijn aparte stappen voor het instellen van de 
speelduur en voor welk liedje of geluid er afgespeeld moet 
worden.

Instellen speelduur:
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of 

 om de gewenste speelduur te selecteren. U heeft 
de keuze uit 15, 30, 45 of 60 minuten (een zwarte pijl 
geeft de huidig ingestelde speelduur aan).

4.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.

Selecteren van het slaapliedje of natuurlijk geluidje: 
1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  

naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of 

 om de optie  te selecteren voor de natuurlijke 
geluiden of de optie  voor de slaapliedjes.
Bij de natuurlijke geluiden heeft u de keuze uit:
•	  ruis 
•	  krekel 
•	  golven
•	  hartslag
Bij de slaapliedjes heeft u de keuze uit 5 liedjes of de 
optie  om continu alle slaapliedjes na elkaar af te 
spelen.
Tijdens het instellen klinkt het muziekje of geluidje 
reeds uit de baby-unit. 

3.	 Druk op toets SELECT om het afspelen te bevestigen 
op toets VIEW om het menu te sluiten.

Voortijdig afspelen beëindigen:
Het afspelen van de geluiden of de liedjes stopt automa-
tisch na de ingestelde tijd. Als volgt kunt u het afspelen 
voortijdig beëindigen:
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1.	 Druk op toets MENU en blader met de toetsen  of  
naar de optie .

2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  
om de optie  te selecteren.

3.	 Druk op toets SELECT om de instelling op te slaan en 
op toets VIEW om het menu te sluiten.

Afspeelvolume:
Gebruik bij de baby-unit de toetsen VOLUME+ / VOLUME- 
om het afspeelvolume in te stellen.

 Extra camera’s aan- en afmelden:
Op de ouder-unit kunt u tot 4 camera’s aansluiten.

Losse camera’s zijn verkrijgbaar via de leverancier 
van de DVM-150 of via internet www.alectobaby.nl

Nieuwe camera aanmelden:
1.	 Neem de nieuwe camera uit de verpakking, sluit de 

meegeleverde voedingsadapter aan en doe deze in 
een 230V stopcontact. Schakel de camera in door 
schakelaar  naar boven te schuiven. 

2.	 Neem een paperclip en buig deze gedeeltelijk open.
3.	 Druk op de ouder-unit op toets MENU en blader met 

de toetsen  of  naar de optie .
4.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
5.	 Druk op toets SELECT en selecteer de toetsen  of 

 een nog niet gebruikt cameranummer die zwart 
worden weergegeven. Cameranummers die in de 
achtergrond worden weergegeven, zijn al in gebruik. 

6.	 Druk op toets SELECT en bevestig de keuze door met 
de toetsen  of  het icoon “ “ te selecteren.

7.	 Druk op toets SELECT, het pictogram van een zand- 
loper verschijnt in het display.

8.	 Neem nu de gebogen paperclip en druk hiermee in 
het kleine gaatje onder in de camera 
(naast het woordje PAIR). Achter dit 
gaatje zit een klein drukknopje. Houd 
met de paperclip dit knopje ingedrukt 
totdat na ongeveer 5 seconden het 
power lampje op de extra camera snel 
gaat knipperen.

9.	 Na enkele seconden verschijnt het beeld van de nieu-
we camera op het scherm van de ouder-unit. 
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Zie paragraaf ‘VIEW’ in hoofdstuk 4.2 hoe u de verschillen-
de beelden op het scherm kunt krijgen.

Camera afmelden.
Als volgt kunt u camera’s afmelden:
1.	 Druk op toets de ouder-unit op toets MENU en blader 

met de toetsen  of  naar de optie .
2.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of  

om de optie  te selecteren.
3.	 Druk op toets SELECT en gebruik de toetsen  of 

 om het nummer van de af te melden camera te 
selecteren.

4.	 Druk op toets SELECT en bevestig de keuze door met 
de toetsen  of  het icoon “ “ te selecteren.

5.	 Druk op toets SELECT, het pictogram van een zand- 
loper verschijnt in het display.

6.	 Na een paar seconden is de camera afgemeld.
7.	 Druk op toets VIEW om het menu te sluiten.

4.4	 AUTOMATISCHE BATTERIJ-SPAAR MODUS:
	 (BEELDINTENSITEIT NAAR 10%)

Als de ouder-unit alleen door de ingebouwde oplaadbare 
batterij wordt gevoed, dan wordt na 10 minuten de hel-
derheid van het beeld naar 10% terug geregeld. Hiermee 
bespaart u batterijvermogen.
Zodra u een van de toetsen van de ouder-unit indrukt, 
wordt het beeld weer voor 10 minuten op de normale 
intensiteit ingesteld.

Als de ouder-unit op de voedingsadapter is aangesloten, 
dan blijft het beeld op de normale intensiteit staan.
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5	 TIPS EN WAARSCHUWINGEN
5.1	 ALGEMEEN:

•	 	Gebruik de babyfoon alleen als hulpmiddel en nooit als 
vervanger voor een volwassen en menselijke baby-
oppas.

•	 Lees de gebruiksaanwijzing goed door en volg alle 
aanwijzingen op.

•	 Plaats of gebruik de baby-unit(s) of de ouder-unit nooit 
in een natte of vochtige ruimte of omgeving.

•	 Zorg voor een goede afvloeiing van warmte; 
bedek nooit de ouder-unit, de baby-unit(s) en/of de 
voedingsadapter(s) en plaats deze niet direct naast 
een warmtebron.

•	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde adapter(s); het 
aansluiten van een ander type adapter kan schade 
aan de elektronica toebrengen.

•	 Zorg dat de adaptersnoeren niet beschadigd raken 
en voorkom dat deze draden tot struikelen of vallen 
kunnen leiden.

•	 De ouder-unit, de baby-unit(s) en/of de 
voedingsadapter(s) nooit demonteren; dit dient alleen 
door gekwalificeerd personeel te gebeuren.

5.2	 INSTALLATIE:
•	 De voedingsadapter alleen aan de baby-unit of 

aan de ouder-unit aansluiten of losnemen als de 
voedingsadapter uit het stopcontact is genomen.

•	 Installeer de babyfoon niet tijdens een onweersbui.
•	 Raak geen ongeïsoleerde adaptersnoeren aan tenzij 

de adapters uit het stopcontact zijn genomen.

5.3	 STORINGSVRIJ:
•	 Deze beeldbabyfoon is digitaal gecodeerd. U zult dus 

nooit het signaal van andere apparatuur ontvangen 
noch zal het signaal van uw baby-unit(s) op de ouder-
unit van bijvoorbeeld uw buren worden getoond.

•	 In het geval de baby-unit(s) of de ouder-unit zich in 
of in de directe nabijheid van elektromagnetische 
velden bevindt, dan kan het signaal (beeld of geluid) 
hiervan enige hinder ondervinden. Probeer in dit geval 
een andere locatie voor de baby-unit(s) of voor de 
ouder-unit of verplaats, indien mogelijk, de bron van 
de storing.
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5.4	 AFLUISTEREN/AFTAPPEN:
•	 Het afluisteren/aftappen van deze beeldbabyfoon-

signalen is vrijwel onmogelijk. Niet alleen dient men 
zich in het bereik van de beeldbabyfoon te bevinden, 
men heeft hier ook kostbare apparatuur voor nodig.

5.5	 ONDERHOUD:
•	 Reinig de beeldbabyfoon uitsluitend met een vochtige 

doek; gebruik geen chemische reinigingsmiddelen. 
Vóór het reinigen moeten de adapters losgekoppeld 
worden.

5.6	 BEREIK:
•	 Het bereik van de beeldbabyfoon bedraagt tot 300 

meter in het open veld en tot 50 meter in huis; het 
bereik is afhankelijk van lokale omstandigheden. 
Komen de units buiten bereik van elkaar dan ‘bevriest’ 
het beeld eerst enkele seconden (geen beweging), 
gevolgd door .

5.7	 VERTRAGING IN BEELD EN GELUID:
•	 De baby-unit stuurt het beeld en geluid in digitale 

blokjes naar de ouder-unit. De ouder-unit maakt 
van deze signalen weer een herkenbaar beeld en 
een verstaanbaar geluid. Tussen het moment van 
bewegen en geluid maken en het zien / horen hiervan 
op de ouder zit daardoor een kleine vertraging.

•	 Ook het geluid en het beeld op de ouder-unit lopen 
niet exact synchroon met elkaar.

5.8	 MILIEU EN AFDANKEN:
•	 De verpakking van deze beeldbabyfoon kunt u als 

oud papier inleveren. Wij adviseren echter om deze 
te bewaren zodat bij transport, het apparaat adequaat 
verpakt kan worden.

•	 Defecte of uitgewerkte accu’s of batterijen 
dient u in te leveren bij uw plaatselijk depot 
voor klein chemisch afval of bij de speciaal 
daarvoor bestemde batterij inzamelpunten.

Gooi accu’s of batterijen nooit bij uw huishoudelijk afval.
•	 Wordt de beeldbabyfoon vervangen, lever deze 

dan in bij uw leverancier; zij zorgen voor een 
milieuvriendelijke verwerking.
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5.9	 STORING:
Geen beeld, geen geluid:

	– zijn de ouder-unit en de baby-unit ingeschakeld? 
(accu opgeladen, batterijen vol?)

	– is de ouder-unit binnen het bereik van de baby- 
unit?

	– is de baby-unit niet onder invloed van stilte uitge-
schakeld? (zie hoofdstuk 4.3, item VOX)

	– staat het volume bij de ouder-unit niet op 0 (uit)?
•	 Is dit allemaal in orde, neem dan de adapters uit 

het stopcontact, verwijder de accu uit de ouder-unit, 
wacht nu ruim een minuut en plaats alles weer terug. 
Schakel de ouder-unit en de baby-unit  weer in.

•	 Als u hierna nog steeds geen beeld of geluid heeft, 
neem dan contact op met de servicedienst van Alecto 
via internet www.alecto.nl

Beeld met lage intensiteit:
	– De ouder-unit wordt door de ingebouwde accu 

gevoed en om batterijvermogen te sparen, wordt 
de beeldintensiteit na 10 minuten naar 10% terug 
geregeld. Druk op een willkeurige toets op de 
ouder-unit om de intensiteit weer op normaal te 
krijgen, of sluit de voedingsadapter aan. Zie ook 
hoofdstuk 4.4.
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6	 SPECIFICATIES
Bereik:	 tot 50m binnenshuis
	 tot 300 meter buitenshuis
Voeding ouder-unit:	 3.7V LiPo batterijpakket, 950mAh
	 model SCD530-1
	 5VDC 1000mA voedingsadapter
	  (incl.)
	 model: S005BNV0500100
Voeding baby-unit:	 6VDC 600mA voedingsadapter 
	  (incl.)
	 model: S005BNV0600060.
Frequentie:	 2407.5MHz ~2475MHz
	 (FHSS) / 21 kanalen
TX power:	 < 20 dBm.
Display:	 5” color LCD display
	 QVGA 220*176 pixels
accu ouder-unit:	 oplaadduur: +/- 10 uur (*)
	 gebruiksduur: tot 9 uur (*)
Temperatuursensor:	 bereik: 0°C - 50°C
	 nauwkeurigheid:	 ± 1,5°C (bij 25°C)
*: genoemde tijden zijn bij benadering en afhankelijk van 
gebruik en van de conditie en kwaliteit van de batterijen.
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7	 GARANTIE
Op de Alecto DVM-150 heeft u een garantie van 24 
maanden na aankoopdatum (accu’s en batterijen: 12 
maanden). Wij garanderen gedurende die periode de 
kosteloze herstelling van defecten ontstaan door materiaal- 
en constructiefouten. Een en ander ter uiteindelijke 
beoordeling van de importeur.

HOE TE HANDELEN: Bemerkt u een defect, raadpleeg 
dan eerst deze gebruiksaanwijzing. Geeft deze hieromtrent 
geen uitsluitsel, raadpleeg dan de leverancier van deze 
beeldbabyfoon of de serviceafdeling van Alecto via internet 
www.alecto.nl

DE GARANTIE VERVALT: Bij ondeskundig gebruik, 
foutieve aansluiting, lekkende en/of verkeerd geplaatste 
batterijen, gebruik van niet originele onderdelen of 
toebehoren, verwaarlozing en bij defecten ontstaan door 
vocht, vuur, overstroming, blikseminslag en natuurrampen. 
Bij onbevoegde wijzigingen en/of reparaties door derden. 
Bij onjuist transport van het apparaat zonder geschikte 
verpakking en indien het apparaat niet vergezeld is van dit 
garantiebewijs en de aankoopbon. 
Iedere verdere aansprakelijkheid, met name voor eventuele 
gevolgschade, is uitgesloten.
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1	 INTRODUCTION & DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
L’Alecto DVM-150 est un moniteur bébé sans fil avec image. 
Cet ensemble n’est pas étanche; protégez l’unité parents et 
l’unité bébé contre l’humidité.

Vous pouvez choisir de regarder et d’écouter en continu 
ou de laisser le moniteur bébé s’allumer automatiquement 
(image + son) lorsque le bébé fait du bruit et s’éteindre 
lorsque le bébé dort tranquillement.

Le DVM-150 peut être élargi avec 4 caméras maximum. 
Après avoir enregistré des caméras supplémentaires, vous 
pouvez visualiser les images de chaque caméra individuelle, 
visualiser les images de la caméra les unes après les autres 
automatiquement (numérisées) ou visualiser toutes les 
images de la caméra simultanément (fractionnées).

Attention :
•	 l’appareil ne bascule pas automatiquement sur une 

caméra où un bébé fait du bruit.
•	 lors de l’utilisation de l’écran divisé, il n’y a pas de son.
Numéro de modèle de la caméra supplémentaire : DVM-150C.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Le soussigné, Commaxx, déclare que l’équipement radioé-
lectrique du type Alecto DVM-150 est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de 
conformité est disponible à l’adresse internet suivante : 
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

L’utilisation de cet équipement est autorisée dans tous les 
pays de l’UE. En France, Italie, Russie et Ukraine, unique-
ment l’utilisation à l’intérieur est autorisée.

A propos de ce guide de l’utilisateur :
Ce symbole représente un avertissement. Pour 
s’assurer d’une utilisation en sécurité, respectez 

toujours les instructions décrites dans cette documentation. 

Ce symbole est suivi d’un conseil d’utilisation.

Consultez toujours le site Internet d’Alecto pour la version la 
plus récente de ce guide de l’utilisateur. Voir le numéro de 
version à la fin de ce manuel d’utilisateur.



26

2	 APERÇU DES FONCTIONNALITÉS
2.1	 UNITÉ BÉBÉ :

1.	 les LED infrarouges pour 
la vision nocturne sont si-
tuées derrière le plastique 
sombre

2.	 objectif de la caméra
3.	 voyant lumineux, qui 

s’éteint lorsque l’unité 
bébé est désactivée, qui 
clignote lorsque l’unité 
bébé recherche l’unité 
parents, qui reste allumé 
lorsque l’unité bébé est 
en contact avec l’unité 
parents

4.	 bouton démarrage / arrêt 
pour les berceuses

5.	 microphone intégré
6.	 bouton pour la berceuse 

suivante ou le son
7.	 volume augmenter / bais-

ser pour les berceuses et 
la fonction de réponse

8.	 interrupteur
9.	 entrée de l’adaptateur d’alimentation (en bas)
10.	 Bouton PAIR (pour coupler l’unité bébé à une unité 

parents (différente), appuyez sur le bouton avec un 
trombone déplié)

11.	 preneur de température

2.2	UNITÉ PARENTS :
1.	 boutons  /  : pour faire défiler les réglages disponibles 

en mode menu
2.	 boutons VOL+ / VOL- : pour augmenter / baisser le 

volume
3.	 bouton VIEW : pour afficher l’image de l’autre ou des 

autres (différente (s)) caméra (s) ou pour activer la 
fonction de numérisation ou de division 
(ce bouton ne fonctionne que lorsque plusieurs camé-
ras sont enregistrées sur l’unité parents)

4.	 bouton  : appuyez pour effectuer un zoom avant et 
appuyez à nouveau pour rétablir l’image normale

5.	 arrière : antenne pliable
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6.	 lumière LINK : indicateur de connexion,
•	 allumé en permanence : la connexion entre l’unité 

parents et l’unité bébé est correcte
•	 clignote : l’unité parents recherche l’unité bébé

7.	 voyant  : s’allume lorsque l’adaptateur secteur est 
connecté et que la batterie est en cours de chargement; 
attention, il ne s’éteint pas quand la batterie est pleine

8.	 arrière : support de table pliable
9.	 lumière  : s’allume lorsque le haut-parleur est éteint
10.	 lumière TALK : s’allume lorsque vous parlez au bébé
11.	 arrière : compartiment à batterie
12.	 MIC : microphone intégré pour la fonction de réponse
13.	 bouton POWER : maintenez enfoncé pendant 2 se-

condes pour allumer ou éteindre l’unité parents.
14.	 bouton TALK : appuyez pour parler au bébé (mainte-

nez enfoncé pendant que vous parlez, relâchez pour 
écouter)

15.	 bouton MENU / SELECT : appuyez pour ouvrir le 
menu, appuyez à nouveau pour confirmer et sauvegar-
der un paramètre

16.	 entrée de l’adaptateur d’alimentation
17.	 boutons  /  : pour sélectionner les paramètres dispo-

nibles dans le menu
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3	 INSTALLATION

3.1	UNITÉ BÉBÉ :

Alimentation :
Selon l’illustration 
ci-dessous, connec-
tez l’adaptateur 
secteur 6 V fourni 
(avec la fiche fine) au 
bas de l’unité bébé

Utilisez uniquement 
les adaptateurs 
d’alimentation fournis 
avec le numéro de 
modèle S005BNV0600060.

Maintenez une distance 
d’au moins 1 mètre 
entre l’unité bébé et 
le bébé

Montage mural :
L’unité bébé peut être fixée au mur à 
l’aide du support de fixation fourni

L’objectif de la caméra peut 
être orienté

>1m (3ft)
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	 Conseils pour emplacement :
•	 Pour une utilisation comme moniteur pour bébé: placez 

l’unité bébé au moins à un mètre de votre bébé et 
assurez-vous en toute sécurité d’être loin du câble 
adaptateur.

•	 Pour une portée optimale, il est conseillé de mettre en 
place l’unité bébé le plus haut possible, sans grosses 
surfaces métalliques.

•	 La température provient de l’arrière de l’unité bébé. 
Assurez-vous que ce capteur pend librement, non ex-
posé au soleil et évitez la chaleur à partir par exemple 
d’ampoules.

•	 L’unité bébé n’est pas étanche, pour une utilisation en 
intérieur.

3.2	UNITÉ PARENTS :

Alimentation :
L’unité parents peut être alimentée directement par la 
batterie rechargeable fournie ou par l’adaptateur secteur 
fourni. Dès que vous connectez l’adaptateur secteur, la 
batterie commence à se charger pour permettre également 
l’utilisation mobile de l’unité parents.

Batterie :
Faites glisser le couvercle de la batterie 
vers l’arrière et insérez la batterie fournie.

Faites de nouveau glisser le couvercle de 
la batterie sur l’unité parents.

Insérez uniquement la batterie Li-Polymer fournie  
(3,7 V, 950mAh, modèle SCD530-1).

Adaptateur secteur :
Branchez l’adaptateur secteur 5V (avec la fiche la plus 
épaisse) sur le côté de l’unité parents et insérez l’adaptateur 
dans une prise murale 230V.

Utilisez uniquement l’adaptateur secteur fourni avec le 
numéro de modèle S005BNV0500100.
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Assurez-vous que le câble de l’adaptateur ne présente 
aucun risque de trébuchement ou de chute. Attachez les 
câbles trop longs avec du ruban adhésif ou des attaches de 
câble spécialement conçus à cet effet.

Recharger :
La batterie commence à se charger dès que vous branchez 
l’unité parent à l’adaptateur d’alimentation et insérez cet 
adaptateur dans une prise secteur 230V.
•	 Avant la première utilisation, chargez la batterie pen-

dant au moins 15 heures, même si l’unité indique que la 
batterie est complètement chargée.

•	 Le circuit de charge de la batterie est contrôlé électroni-
quement, il n’existe aucun risque de surcharge.

•	 Cependant, si vous n’utilisez pas l’ensemble de long-
temps (>2 mois), nous vous recommandons de retirer 
l’adaptateur de la prise murale et de sortir la batterie 
de l’unité parent. Lors de l’utilisateur de l’ensemble de 
nouveau, chargez d’abord correctement la batterie.

•	 Vous pouvez recharger la batterie avec l’unité parents 
allumée et éteinte. Cependant, la batterie se recharge 
plus rapidement lorsque l’unité parents est éteinte.

Indicateur de batterie : (uniquement lorsque l’unité parents 
est éteinte)
•	 La partie supérieure droite de l’écran indique l’état de la 

batterie (voir aussi le chapitre suivant).

•	 : ce symbole apparaît en gros et au milieu de l’écran 
plusieurs secondes par minute au cours des 5 à 10 mi-
nutes précédant l’épuisement de la batterie lorsque 
l’appareil émet également des tonalités d’alerte.

 indicateur sur l’unité parents :
•	 rouge clignotant : batterie presque vide
•	 rouge constant : batterie en cours de charge ou mainte-

nue complètement chargée

3.3	 ICÔNES DANS LA PARTIE SUPÉRIEURE DE L’AFFI-
CHAGE :

 indicateur de connexion :	  bonne connexion
	  connexion moyenne
	  connexion faible
	  connexion perdue

 les berceuses sont actuellement jouées
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 indique que l’éclairage nocturne infrarouge de la caméra 
est activé (s’allume automatiquement lorsqu’il commence à 
faire sombre près de la caméra)

 s’allume lorsque vous parlez au bébé

21°C affichage de la température dans la chambre du bébé 
(‘21 °C’ est un exemple)

 s’allume lorsque l’alerte de température est activée

 volume réglé à 0 (haut-parleur éteint)

 indication sonore visuelle : le nombre de barres 
allumées indique le volume sonore de la chambre du bébé

 s’allume lorsque le mode zoom est activé

11 cela indique la caméra que vous regardez; 22, 33 ou 
44 peut également être affiché en cas de plusieurs caméras

 l’affichage est réglé pour diviser la vue (toutes les 
images simultanément)

 l’affichage est réglé pour une vue de balayage (toutes 
les images les unes après les autres)

 indication de la batterie :	  la batterie est vide 
 la batterie est pleine 
 >  >  >  >  ani-

mation pendant le chargement 
de la batterie

 apparaît dans le coin supérieur droit lorsque l’adap-
tateur est connecté et qu’aucune batterie, ou une batterie 
défectueuse est insérée.
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4	 UTILISATION

4.1	 UNITÉ BÉBÉ (CAMÉRA) :

Pour allumer / éteindre :
•	 Sur le côté droit de l’unité, faites glisser l’interrupteur  

vers le haut pour allumer l’unité bébé.
•	 Faites glisser cet interrupteur vers le bas pour éteindre 

l’unité bébé.
Le voyant vert de l’unité bébé clignote lorsque l’unité 
bébé recherche l’unité parents et reste allumé lorsque la 
connexion est établie.

Volume :
Utilisez les boutons VOLUME+ et VOLUME- pour régler 
le volume de la fonction de réponse, des berceuses et des 
sons naturels.

Vision de nuit automatique :
L’unité bébé est équipée de LEDs infrarouges intégrés; ces 
LEDs s’allumeront automatiquement lorsque la pièce du 
bébé devient sombre et s’éteindront de nouveau lorsque la 
lumière revient.

Les LEDs peuvent éclairer des objets jusqu’à une 
distance d’environ 2 mètres.

Quand il fait sombre, les LEDs de vision de nuit sont 
allumées, les images sur l’unité parent seront 

affichées en noir et blanc.

Attention : la lumière infrarouge ne peut pas être 
perçue par l’œil humain; cela signifie que vous ne 

pouvez pas dire sir les LEDs infrarouges sont allumées à 
l’œil nu. 
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4.2	 UNITÉ PARENTS (MONITEUR) :

Bouton POWER :
Lorsque l’unité parents est éteinte, appuyez brièvement sur 
le bouton POWER pour allumer l’unité parents (attention, 
ce n’est qu’après plusieurs secondes que l’unité parents 
s’allumera).

Lorsque l’unité parents est allumée, maintenez enfoncé le 
bouton POWER pendant 2 secondes pour l’éteindre.

Boutons VOL+ / VOL- :
Utilisez les boutons VOL+ et VOL- pour régler le volume de 
l’unité parents.
Pendant le réglage du volume, le niveau de volume actuel 
est affiché à l’écran.
Lorsque le volume est réglé sur 0 (pas de son), l’icône  
apparaît dans la partie supérieure de l’écran.

Bouton TALK (réponse) :
Appuyez sur le bouton TALK pour parler à votre bébé. 
Maintenez ce bouton enfoncé pendant que vous parlez et 
relâchez le bouton pour écouter.
Sur l’unité bébé, vous pouvez régler le volume à l’aide des 
boutons VOLUME+ et VOLUME-.

Bouton  (fonction zoom)
Appuyez sur le bouton  pour activer la fonction de zoom 
(l’image est légèrement agrandie). Appuyez à nouveau sur 
le bouton  pour rétablir l’image normale.
L’icône  apparaît dans la partie supérieure de l’écran 
lorsque la fonction de zoom est activée.

Lorsque la fonction de zoom est activée, maintenez le 
bouton , ,  ou  enfoncé pour déplacer l’image vers la 
gauche, la droite, le haut ou le bas (attention : la caméra ne 
bouge pas, l’écran affiche simplement une partie différente 
de l’image disponible).
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Bouton VIEW :
Lorsque 1 seule unité bébé est enregistrée, le bouton VIEW 
sert uniquement à fermer le menu lorsque celui-ci est ouvert.

Lorsque plusieurs caméras sont enregistrées sur l’unité 
parents, vous pouvez appuyer sur le bouton VIEW pour 
sélectionner les modes de visualisation suivants, comme 
indiqué dans la partie supérieure droite de l’écran :
11: l’image de la caméra-1 est affichée 
22: l’image de la caméra-2 est affichée
33: l’image de la caméra-3 est affichée
44: l’image de la caméra-4 est affichée
: les images de toutes les caméras enregistrées sont affi-

chées les unes après les autres; chaque image reste visible 
pendant environ 10 secondes

L’unité NE BASCULE PAS automatiquement sur une 
caméra où le son est détecté.

 les images de toutes les caméras enregistrées sont 
affichées simultanément

Il n’existe AUCUN son dans ce mode. Vous pouvez 
appuyer plusieurs fois sur le bouton VIEW pour sélec-

tionner la caméra que vous souhaitez écouter.

La fin du chapitre suivant explique comment enregistrer et 
supprimer des caméras supplémentaires.

Affichage de la température :
La partie supérieure de l’écran de l’unité parents indique la 
température dans la pièce où se trouve l’unité bébé.

Cet affichage a une plage de 0 °C à 50 °C.
Gardez à l’esprit que la température affichée est 
indicative.

Reportez-vous à la rubrique Alerte de température du cha-
pitre suivant pour paramétrer l’alerte de température.

Indicateurs sonores :
Les 9 indicateurs sonores situés dans la partie supérieure 
de l’écran clignotent pour indiquer si le bébé pleure. De cette 
façon, vous pouvez également surveiller votre bébé lorsque 
le volume est faiblement réglé ou s’il est éteint.
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4.3	 FONCTIONS DISPONIBLES PAR LE MENU : 
Général :
•	 Vous ouvrez le menu en appuyant sur le bouton MENU.
•	 Utilisez  ou  pour sélectionner le menu souhaité, puis 

appuyez sur le bouton SELECT.
•	 Utilisez  ou  pour sélectionner l’option désirée, puis 

appuyez sur le bouton SELECT.
•	 Enfin, appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer 

votre réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour 
fermer le menu (ou attendez que l’unité parents ferme 
automatiquement le menu après environ 15 secondes). 
Vous pouvez également utiliser le bouton  ou  pour 
sélectionner l’option , puis appuyer sur le bouton 
SELECT pour fermer le menu.

 Luminosité :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour diminuer ou augmenter la luminosité.
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 

réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.

Reportez-vous au chapitre 4.4 pour en savoir plus sur 
la réduction automatique de la luminosité lorsque 

l’unité parents est uniquement alimentée par la batterie.

 VOX (allumer / éteindre automatiquement) :
Lorsque le bébé dort tranquillement et que l’unité bébé ne 
détecte aucun son, l’affichage et le son de l’unité parents 
peuvent s’éteindre automatiquement et se rallumer dès que 
le bébé commence à faire du bruit.
Vous pouvez régler le niveau sonore pour réactiver l’affi-
chage et le son comme suit :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour diminuer ou augmenter la sensibilité.
•	 1 à 4 barres bleues : plus il existe de barres bleues, 

plus la sensibilité est élevée. Quelques essais et 
erreurs peuvent être nécessaires pour définir le 
réglage le plus approprié.

•	 5 barres bleues : la fonction VOX est désactivée et 
l’affichage et le son sont toujours activés.

3.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.
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Fonctionnement :
Lorsque le bébé dort tranquillement sans faire de bruit, 
l’unité parents désactive l’affichage et le son.
Dès que l’unité parents commence à recevoir des sons et 
que le volume de ce son dépasse le niveau de sensibilité 
défini, l’affichage et le son sont réactivés.

Appuyez brièvement sur le bouton VIEW pour regarder 
et écouter entre les deux. L’écran et le son s’éteignent à 
nouveau au bout de 60 secondes environ.

 Alerte de température et notation (°C ou °F) :
La partie supérieure de l’écran affiche la température 
mesurée par l’unité bébé dans la chambre du bébé. Vous 
pouvez affecter une alerte à cet écran qui vous avertit si la 
température devient trop basse ou trop élevée.

Attention, des étapes distinctes doivent être suivies pour 
définir les limites supérieure et inférieure et pour activer 
l’alerte :

Configuration limite inférieure :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton 

 ou  pour régler la température minimale souhaitée 
(la flèche noire indique le réglage actuel de la limite 
inférieure).

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.

Configuration limite supérieure :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour régler la température maximale souhaitée 
(la flèche noire indique le réglage actuel de la limite 
supérieure).

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.
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Pour allumer / éteindre l’alerte de température :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour activer l’alerte (choisissez l’option ON) ou 
pour la désactiver (choisissez l’option OFF). Une flèche 
noire indique le réglage actuel.

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.

Fonctionnement :
L’icône  apparaît dans la partie supérieure de l’écran 
lorsque l’alerte de température est activée.

Cette icône apparaît toutes les minutes pendant 
10 secondes au milieu de l’affichage lorsque la 
chambre du bébé est plus chaude que la 
température que vous avez définie. Vous 

entendrez 2 bips en même temps.

Cette icône apparaît toutes les minutes pendant 
10 secondes au milieu de l’affichage lorsque la 
chambre du bébé est plus froide que la 
température que vous avez définie. Vous 

entendrez 2 bips en même temps.

Ces avertissements s’arrêtent lorsque la température aug-
mente ou baisse dans les limites que vous avez définies ou 
après la désactivation de l’alerte.

Notation de température en °C ou °F :
Vous pouvez choisir d’afficher la température en degrés 
Celsius (°C) ou en degrés Fahrenheit (°F).
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour défiler jusqu’à l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option F C.
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’affichage souhaité (une 
flèche noire indique le réglage actuel).

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.
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 Berceuses et sons naturels :
L’unité parents peut être utilisée pour jouer des berceuses 
ou des sons naturels via l’unité bébé. Vous pouvez égale-
ment définir pendant combien de temps ces berceuses ou 
ces sons naturels doivent être joués.

Attention, des étapes distinctes doivent être suivies pour 
régler la durée de lecture et pour choisir la chanson ou le 
son à jouer.

Configuration de la durée de lecture :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour afficher l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner la durée de lecture souhaitée. 
Vous pouvez choisir entre 15, 30, 45 ou 60 minutes 
(une flèche noire indique le réglage actuel de la durée).

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 
réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.

Sélection d’une berceuse ou d’un son naturel :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

pour afficher l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option  pour les sons 
naturels ou l’option  pour les berceuses.  
Vous pouvez choisir parmi les sons naturels suivants :
•	  Bruit blanc
•	  Grillons 
•	  Vagues
•	  Battement de cœur
L’option des berceuses offre un choix de 5 chansons ou 
vous pouvez sélectionner l’option  pour lire toutes 
les berceuses en continu, l’une après l’autre.
Pendant la configuration, l’unité bébé joue la chanson 
ou le son sélectionné.

3.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour confirmer la 
lecture et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.
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Pour arrêter la lecture plus tôt :
La lecture des sons ou des chansons s’arrête automatique-
ment après la durée que vous avez définie. Vous pouvez 
arrêter la lecture plus tôt comme suit :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour afficher l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT pour enregistrer votre 

réglage et appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le 
menu.

Volume de lecture :
Utilisez les boutons VOLUME+ / VOLUME- de l’unité bébé 
pour régler le volume de lecture.

 Pour enregistrer et supprimer des caméras supplé-
mentaires :
Vous pouvez connecter jusqu’à 4 caméras à l’unité parents.

Des caméras séparées sont disponibles via  
le fournisseur du DVM-150 ou via Internet  

www.alectobaby.nl

Enregistrer une nouvelle caméra :
1.	 Retirez la nouvelle caméra de son emballage, connec-

tez l’adaptateur secteur fourni et insérez-la dans une 
prise murale de 230V. Faites glisser l’interrupteur  
vers le haut pour allumer la caméra.

2.	 Prenez un trombone et pliez-le partiellement ouvert.
3.	 Appuyez sur le bouton MENU et utilisez le bouton  ou 

 pour sélectionner l’option .
4.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton  

 ou  pour sélectionner l’option .
5.	 Appuyez sur le bouton SELECT et utilisez le bouton 

 ou  pour sélectionner un numéro de caméra libre 
affiché en noir. Les numéros de caméra affichés en 
arrière-plan sont déjà utilisés.

6.	 Appuyez sur le bouton SELECT et confirmez votre 
choix en sélectionnant l’icône “ ” avec le bouton  ou 

.
7.	 Appuyez sur le bouton SELECT et une icône de sablier 

apparaît à l’écran.
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8.	 Maintenant, utilisez le trombone plié 
pour appuyer sur le petit trou au bas 
de la caméra (à côté du mot PAIR). Il 
existe un petit bouton-poussoir à l’inté-
rieur de ce trou. Maintenez ce bouton 
enfoncé avec le trombone jusqu’à 
ce que le voyant d’alimentation de la 
caméra supplémentaire se mette à clignoter rapidement 
au bout d’environ 5 secondes.

9.	 Après quelques secondes, l’image de la nouvelle camé-
ra apparaît à l’écran de l’unité parents.

Voir le paragraphe ‘VIEW’ au chapitre 4.2 pour savoir com-
ment visualiser les différentes images à l’écran.

Supprimer l’enregistrement d’une caméra :
Vous pouvez supprimer l’enregistrement des caméras 
comme suit :
1.	 Appuyez sur le bouton MENU de l’unité parents et 

utilisez le bouton  ou  pour sélectionner l’option .
2.	 Appuyez sur le bouton SELECT de l’unité parents et 

utilisez le bouton  ou  pour sélectionner l’option .
3.	 Appuyez sur le bouton SELECT de l’unité parents et 

utilisez le bouton  ou  pour sélectionner le numéro 
de la caméra à supprimer.

4.	 Appuyez sur le bouton SELECT et confirmez votre choix 
en sélectionnant l’icône “ ”avec le bouton  ou .

5.	 Appuyez sur le bouton SELECT et une icône de sablier 
apparaît à l’écran.

6.	 Après quelques secondes, la caméra sera supprimée.
7.	 Appuyez sur le bouton VIEW pour fermer le menu.

4.4	 MODE ÉCONOMIE DE BATTERIE AUTOMATIQUE : 
(INTENSITÉ D’AFFICHAGE À 10%)

Lorsque l’unité parents est uniquement alimentée par la 
batterie, la luminosité de l’écran sera réduite à 10% après 
10 minutes pour économiser l’énergie de la batterie.
Dès que vous appuyez sur un bouton aléatoire de l’unité pa-
rents, la luminosité normale de l’écran est rétablie pendant 
10 minutes.

Lorsque l’unité parents est connectée à l’adaptateur secteur, 
l’écran reste à la luminosité normale.



41

5	 CONSEILS ET AVERTISSEMENTS
5.1	 GÉNÉRAL :

•	 Utiliser le moniteur bébé est une aide supplémentaire 
mais ne remplace en aucun cas un adulte ou un baby-
sitter humain.

•	 Lisez attentivement le manuel de l’utilisateur et suivez 
toutes les indications.

•	 Ne placez jamais l’unité bébé ou de l’unité parent dans 
la chambre ou dans un environnement humide ou 
mouillé.

•	 Assurez-vous de la dissipation de chaleur adéquate; 
ne couvrez jamais l’unité parent, l’unité bébé et / ou 
l’(les) adaptateur(s) secteur(s) et ne jamais les placer 
directement à côté d’une source de chaleur.

•	 Utilisez uniquement l’(les) adaptateur(s) fourni(s); 
la connexion d’un type d’adaptateur différent 
endommagera les composants électroniques.

•	 Assurez-vous que les câbles d’adaptateur sont exempts 
de tout dommage et assurez-vous que personne ne 
peut trébucher ou tomber à cause de ces câbles.

•	 Ne jamais démonter l’unité parent, l’unité bébé et / ou 
l’(les) adaptateur(s) d’alimentation; Seul un personnel 
qualifié est autorisé à le faire

5.2	 INSTALLATION :
•	 Branchez ou débranchez uniquement l’adaptateur 

d’alimentation / de l’unité de bébé ou de l’unité parent 
lorsque l’adaptateur secteur est retiré de la prise 
murale.

•	 Ne jamais installer le moniteur pour bébé pendant les 
orages.

•	 Ne touchez jamais les câbles d’adaptateur non isolés, 
à moins que les adaptateurs soient retirés de la prise 
murale.

5.3	 SANS INTERFÉRENCE :
•	 Ce moniteur d’affichage bébé est codé numériquement. 

Cela signifie que vous ne recevrez jamais de signaux 
provenant d’autres appareils, ni le signal de votre 
(vos) unité(s) bébé ne pourront être reçus par votre 
voisinage.

•	 Dans le cas où l’(les) unité(s) bébé est (sont) placée(s) 
dans ou à proximité de champs électromagnétiques, 
le signal (images ou son) peut être légèrement affecté. 
Si cela arrivait, essayez un emplacement différent pour 
l’(les) unité(s) bébé ou unité parent ou déplacez si 
possible, la source d’interférence.
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5.4	 ESPIONNAGE/ECOUTE ELECTRONIQUE :
•	 L’espionnage/écoute électronique des signaux 

provenant de ce moniteur vidéo pour bébé est presque 
impossible. Non seulement il faut être dans la portée du 
moniteur vidéo pour bébé mais en plus il faut disposer 
d’un équipement très couteux.

5.5	 ENTRETIEN :
•	 Nettoyez le babyphone uniquement avec un chiffon 

humide; n’utilisez jamais de nettoyant chimique. Avant 
tout nettoyage, vous devez débrancher les adaptateurs.

5.6	 PORTÉE :
•	 Cet interphone bébé a une portée de 300 mètres en 

champ libre et jusqu’à 50 mètres à l’intérieur; cette 
portée dépend des conditions locales. Lorsque les 
unités sont déplacées hors de leurs portées, l’image 
se fige d’abord pendant plusieurs secondes (aucun 
mouvement), suivie de .

5.7	 RETARD DANS LES IMAGES ET SON :
•	 L’unité bébé transmet les images et le son à l’unité 

parent dans des blocs numériques. L’unité parent 
convertit ces signaux en une image reconnaissable et 
un son compréhensible. Par conséquent, il y a un petit 
délai entre le moment du mouvement et des sons qui 
se font et l’affichage et les sons de l’unité parent.

•	 En outre, les sons et les images sur l’unité parents ne 
sont pas exactement simultanés.

5.8	 ENVIRONNEMENT ET MISE AUX DÉCHETS DE 
L’APPAREIL :
•	 L’emballage de ce réveil peut être recyclé avec le 

papier. Cependant, nous vous conseillons de le 
conserver pour transporter l’appareil.

•	 Les piles défectueuses ou usagées doivent être 
déposées dans un système de collection des 
déchets électroniques. Ne jamais jeter les piles 
aux ordures ménagères.

•	 Si vous remplacez votre réveil, vous devez retourner 
l’ancien à votre fournisseur qui s’occupera du recyclage 
de votre appareil.
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5.9	 PROBLÈMES :
pas d’image, pas de son :

	– est-ce que l’unité parent et l’unité bébé sont 
éteintes? (batterie chargée, batteries pleines ?)

	– est-ce que l’unité parent est dans la portée de l’unité 
bébé?

	– l’unité bébé est-elle désactivée sous l’influence du 
silence ? (voir chapitre 4.3, rubrique VOX)

	– est-ce que le volume de l’unité parent est défini sur 
0 (éteint)?

•	 Si tout ce qui précède est en bon ordre, retirez les 
adaptateurs des prises murales, sortez la batterie 
rechargeable de l’unité parent, attendez au moins une 
minute et puis reconnectez tout. À présent, remettez en 
marche l’unité parent et l’unité bébé.

•	 Si vous continuez à ne pas avoir d’image ni de son, 
veuillez contacter le service client d’Alecto via le via 
internet www.alecto.nl

Affichage à faible intensité :
	– L’unité parents est alimentée par la batterie inté-

grée et, pour économiser l’énergie de la batterie, 
l’intensité de l’affichage est réduite à 10% après 
10 minutes. Appuyez sur un bouton aléatoire de 
l’unité parents pour rétablir la luminosité normale ou 
connectez l’adaptateur secteur. Voir également le 
chapitre 4.4.
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6	 CARACTÉRISTIQUES
Portée :	 jusqu’à 50 mètres à l’intérieur 

jusqu’à 300 mètres à l’extérieur
Alimentation unité paren :
	 pack batterie 3.7V Li-Ion, 950mAh 

Modèle SCD530-1 
5VDC 1000mA Adaptateur  
d’alimentationr  (incl.)

	 Modèle : S005BNV0500100
Alimentation unité bébé :
	 6VDC 600mA Adaptateur d’alimenta-

tionrr  (incl.) 
	 Modèle : S005BNV0600060.
Fréquence : 	 2407.5MHz ~2475MHz 
	 (FHSS) / 21 canaux
Puissance d’émission :
	 < 20 dBm.
Affichage :	 5’’ Affichage LCD couleur QVGA 
	 220*176 pixels
Batterie unité parents :
	 temps de recharge : +/- 10 heures (*)
	 durée d’utilisation : jusqu’à 9 heures (*)
Senseur température :
	 plage : 0°C - 50°C
	 précision : ± 1,5°C (à 25°C)
*: les durées mentionnées ci-dessus sont uniquement pour 
référence et dépendent de l’utilisation, condition et qualité 
des batteries.

Information Power Adapter BU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0600060
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 6.0V DC
Output current : 0.6 A
Output Power : 3.6 W
Average active efficiency : 77.6 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.04 W
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7	 GARANTIE
Votre réveil Alecto DVM-150 jouit d’une garantie de 24 mois 
(piles: 12 mois) à compter du jour d’achat. Pendant cette 
période, nous effectuons les réparations ou remédions axu 
défauts de fabrication. Cela est soumis à l’approbation de 
l’importateur.

COMMENT PROCÉDER: Si vous constatez un défaut, 
veuillez d’abord vous référer au guide de l’utilisateur. si 
le manuel ne fournit pas de réponse, contactez votre 
fournisseur ou le service client Alecto par Internet sur  
www.alecto.nl. 

LA GARANTIE EST ANNULÉE DANS LES CAS SUIVANTS: 
En cas de mauvaise utilisation, de mauvaises connexions, 
de fuite et/ou d’une mauavaise installation des piles, en 
cas l’utilisation de pièces n’étant pas d’origine, en cas de 
négligence et en cas de défauts causes par l’humidité, un 
incendie, une inondation, la foudre et toute catastrophe 
naturelle. La garantie est également annulée en cas de 
reparation et/ou de réparations effectuées par un personnel 
non qualifié. La garantie s’annule si l’appareil est transporté 
de manière inadéquate. Pour jouir de la garantie, l’utilisateur 
doit avoir la carte de garantie et la preuve d’achat. 
Toute autre responsabilité concernant des dommages 
collatéraux est exclue de la garantie.

Information Power Adapter PU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0500100
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 5.0V DC
Output current : 1.0 A
Output Power : 5.0 W
Average active efficiency : 74.3 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.05 W
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1	 EINFÜHRUNG & KONFORMITÄTSER-
KLÄRUNG
Das Alecto DVM-150 ist ein drahtloser Bildmonitor für 
Babys. Dieses Set ist nicht wasserdicht; schützen Sie die 
Elterneinheit und die Babyeinheit vor Feuchtigkeit.

Sie können wählen, ob Sie kontinuierlich zuschauen und 
zuhören möchten, oder ob der Babymonitor automatisch 
eingeschaltet wird (Bild + Ton), wenn das Baby Geräusche 
macht, und ausgeschaltet wird, wenn das Baby ruhig schläft.

Das DVM-150 kann mit bis zu 4 Kameras erweitert werden. 
Nach der Registrierung weiterer Kameras können Sie die 
Bilder jeder einzelnen Kamera anzeigen, die Kamerabilder 
automatisch nacheinander anzeigen (scannen) oder alle 
Kamerabilder gleichzeitig anzeigen (aufteilen).

Achtung:
•	 Das Gerät wechselt nicht automatisch zu einer Kamera, 

wenn ein Baby Geräusche macht.
•	 Bei Verwendung der Split-Anzeige ist kein Ton hörbar.

Modellnummer der zusätzlichen Kamera: DVM-150C.

ÜBEREINSTIMMUNGSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Commaxx, dass der Funkanlagentyp Alecto 
DVM-150 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der voll-
ständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

Dieses Gerät darf in allen Ländern der EU verwendet wer-
den. In Frankreich, Italien, Russland und der Ukraine ist nur 
die Anwendung im Innenbereich zulässig.

Zu dieser Bedienungsanleitung:
Dieses Symbol bezeichnet eine Warnung. Für sichere 
Benutzung befolgen Sie immer die in dieser 

Dokumentation beschriebenen Anweisungen. 

Nach diesem Symbol folgt ein Anwendertipp.

Überprüfen Sie immer die Website von Alecto auf die 
neueste Version dieser Bedienungsanleitung. Die Versions-
nummer finden Sie auf der Rückseite dieser Bedienungs-
anleitung.
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2	 FUNKTIONSÜBERSICHT
2.1	 BABYEINHEIT:

1.	 Hinter der dunklen Kunst-
stoffabdeckung befinden 
sich die Infrarot-LEDs für 
Nachtsicht

2.	 Kameraobjektiv
3.	 Die Kontrollleuchte, 

die bei deaktivierter 
Babyeinheit ausgeschal-
tet ist, blinkt, wenn die 
Babyeinheit nach der 
Elterneinheit sucht und 
leuchtet kontinuierlich, 
wenn die Babyeinheit mit 
der Elterneinheit kommu-
niziert.

4.	 Start- / Stopp-Taste für die 
Schlaflieder

5.	 Integriertes Mikrofon
6.	 Taste für das nächste 

Schlaflied oder den näch-
sten Ton

7.	 Lautstärke auf / ab für die 
Schlaflieder und die Talk-Back-Funktion

8.	 Netzschalter
9.	 Netzteil-Eingang (unten)
10.	 PAIR-Taste (zum Verbinden der Babyeinheit mit einer 

(anderen) Elterneinheit, drücken Sie die Taste mit einer 
gebogenen Büroklammer)

11.	 Temperaturmesser

2.2	ELTERNEINHEIT:
1.	  /  Tasten: Zum Blättern in den verfügbaren Einstel-

lungen im Menümodus
2.	 VOL+ / VOL- Tasten: Zum Erhöhen / Verringern der 

Lautstärke
3.	 VIEW -Taste: Zum Anzeigen des Bildes der anderen 

(unterschiedlichen) Kamera(s) oder zum Aktivieren der 
Scan- oder Split-Funktion 
(diese Taste funktioniert nur, wenn mehrere Kameras 
an der Elterneinheit registriert sind)

4.	 Taste : Zum Vergrößern drücken und erneut drücken, 
um das normale Bild wiederherzustellen

5.	 Rückseite: ausklappbare Antenne

6
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6.	 LINK Leuchte: Verbindungsanzeige,
•	 leuchtet durchgehend: Die Verbindung zwischen der 

Elterneinheit und der Babyeinheit ist in Ordnung
•	 blinkt: Die Elterneinheit sucht nach der Babyeinheit

7.	   Leuchte: leuchtet auf, wenn das Netzteil ange-
schlossen ist und der Akku aufgeladen wird; Achtung, 
schaltet sich nicht aus, wenn der Akku voll ist

8.	 Rückseite: klappbarer Tischständer
9.	  Leuchte: Leuchtet auf, wenn der Lautsprecher aus-

geschaltet ist
10.	 TALK Leuchte: Leuchtet auf, wenn Sie mit dem Baby 

sprechen
11.	 Rückseite: Batteriefach
12.	 MIC: integriertes Mikrofon für die Talk-Back-Funktion
13.	 POWER -Taste: für 2 Sekunden gedrückt halten, um die 

Elterneinheit ein- oder auszuschalten
14.	 TALK -Taste: drücken Sie diese Taste, um mit dem 

Baby zu sprechen (während des Sprechens gedrückt 
halten, zum Zuhören lösen)

15.	 MENU / SELECT -Taste: drücken, um das Menü zu 
öffnen, erneut drücken und die geänderte Einstellung 
bestätigen und speichern

16.	 Netzteil-Eingang
17.	  /  -Tasten: verfügbare Einstellungen im Menü 

auswählen

3
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3	 INSTALLATION

3.1	BABYEINHEIT:

Stromversorgung:
Schließen Sie laut 
Abbildung unten 
das mitgelieferte 
6V-Netzteil (mit dem 
dünnen Stecker) an 
der Unterseite der 
Babyeinheit an.

Verwenden Sie nur 
die mitgelieferten 
Netzteile mit Modellnummer S005BNV0600060.

Halten Sie einen Ab-
stand von mindestens 
1 Meter zwischen der 
Babyeinheit und dem 
Baby ein

Wandmontage:
Die Babyeinheit kann mit der mitge-
lieferten Halterung an einer Wand 
montiert werden.

Das Kameraobjektiv kann aus-
gerichtet werden.

>1m (3ft)
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	 Tipps für die Aufstellung:
•	 Verwendung als Babyphon: stellen Sie die Baby-Einheit 

mindestens einen Meter von Ihrem Baby entfernt auf 
und stellen Sie sicher, dass das Netzteilkabel ordentlich 
verstaut ist.

•	 Für eine optimale Reichweite wird empfohlen, die 
Baby-Einheit möglichst hoch und außer Reichweite von 
großen Metalloberflächen zu installieren.

•	 Die Temperatur wird an der Rückseite der Babyeinheit 
gemessen. Stellen Sie sicher, dass dieser Sensor frei 
hängt und keiner direkten Sonneneinstrahlung aus-
gesetzt ist. Vermeiden Sie Wärme von beispielsweise 
Leuchtmitteln.

•	 Die Babyeinheit ist nicht wasserdicht und daher nur für 
den Innenbereich geeignet.

3.2	ELTERNEINHEIT:

Stromversorgung:
Die Elterneinheit kann direkt mit dem mitgelieferten Akku 
oder über das mitgelieferte Netzteil betrieben werden. So-
bald Sie das Netzteil anschließen, wird der Akku aufgeladen, 
um den mobilen Einsatz der Elterneinheit zu ermöglichen.

Akku:
Schieben Sie die Akkuabdeckung auf der 
Rückseite nach unten und setzen Sie den 
mitgelieferten Akku ein.

Schieben Sie die Akkuabdeckung wieder 
auf die Elterneinheit.

Legen Sie nur den mitgelieferten Li-Polymer-Akku  
(3,7 V, 950 mAh, Modell SCD530-1) ein.

Netzteil:
Schließen Sie das 5-V-Netzteil (mit dem dickeren Stecker) 
an der Seite der Elterneinheit an und stecken Sie das Netz-
teil in eine 230-V-Steckdose.

Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzteil mit der
Modellnummer S005BNV0500100

Sorgen Sie dafür, dass niemand über das Netzteilkabel 
stolpern oder fallen kann. Binden Sie zu lange Kabel mit 
Klebeband oder mit speziell zu diesem Zweck verfügbaren 
Kabelbindern zusammen.
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Aufladen:
Der Akku wird aufgeladen, sobald Sie die Elterneinheit 
am Netzteil anschließen und es an einer 230 V Steckdose 
einstecken.
•	 Vor Erstinbetriebnahme laden Sie den Akku mindestens 

15 Stunden lang auf, auch wenn das Gerät anzeigt, 
dass der Akku vollständig aufgeladen ist.

•	 Der Ladestromkreis des Akkus wird elektronisch ge-
steuert, es besteht kein Risiko einer Überladung.

•	 Falls Sie aber das Set über längere Zeit nicht benutzen 
(>2 Monate), wird empfohlen, den Netzstecker des 
Netzteils aus der Steckdose zu ziehen und den Akku 
aus der Elterneinheit zu entnehmen. Wenn Sie das Set 
wieder verwenden, laden Sie zuerst den Akku richtig 
auf.

•	 Sie können den Akku mit ein- und ausgeschalteter 
Elterneinheit aufladen. Der Akku wird jedoch schneller 
aufgeladen, wenn die Elterneinheit ausgeschaltet ist.

Akkuanzeige: (nur wenn die Elterneinheit ausgeschaltet ist)
•	 Im oberen rechten Teil des Displays wird der Akkustand 

angezeigt (siehe auch nächstes Kapitel).

•	 : Dieses Symbol erscheint groß in den letzten 5 bis 
10 Minuten, bevor der Akku erschöpft ist, und in der 
Mitte der Anzeige einige Sekunden pro Minute, wenn 
auch das Gerät einen Warnton ausgibt.

 Anzeige an der Elterneinheit:
•	 rot blinkend: Akku fast leer
•	 konstant rot: Akku wird aufgeladen oder bleibt vollstän-

dig aufgeladen

3.3	 SYMBOLE IM OBEREN TEIL DES DISPLAYS:
 Verbindungsanzeige:	  gute Verbindung

	  durchschnittliche Verbindung 
	  schwache Verbindung 
	  keine Verbindung

 Schlaflieder werden abgespielt

 zeigt an, dass das Infrarot-Nachtlicht der Kamera aktiviert 
ist (schaltet sich automatisch ein, wenn es in der Nähe der 
Kamera dunkel wird)

 leuchtet auf, wenn Sie mit dem Baby sprechen
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21°C Anzeige der Temperatur im Kinderzimmer (‘21 ° C’ ist 
ein Beispiel)

 leuchtet auf, wenn der Temperaturalarm aktiviert ist

 Lautstärke auf 0 eingestellt (Lautsprecher ausgeschaltet)

 visuelle Tonanzeige: Die Anzahl der beleuchteten 
Balken zeigt die Lautstärke im Kinderzimmer an.

 leuchtet auf, wenn der Zoom-Modus aktiviert ist

11 zeigt an, welche Kamera Sie gerade betrachten; 22,  
33 oder 44 kann auch bei mehreren Kameras angezeigt 

werden

 Das Display ist auf geteilte Ansicht (alle Bilder gleichzei-
tig) eingestellt

 Die Anzeige ist auf Scan-Ansicht eingestellt (alle Bilder 
nacheinander)

 Akkuanzeige:	  Akku ist leer 
 Akku ist voll 
 >  >  >  >  Animation beim 

Aufladen des Akkus

 erscheint in der oberen rechten Ecke, wenn das Netzteil 
angeschlossen ist und kein oder ein fehlerhafter Akku 
eingelegt ist.
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4	 VERWENDUNG

4.1	 BABYEINHEIT (KAMERA): 

Ein-/Ausschalten:
•	 Schieben Sie den Schalter  auf der rechten Seite des 

Geräts nach oben, um die Babyeinheit einzuschalten.
•	 Schieben Sie diesen Schalter nach unten, um die 

Babyeinheit auszuschalten.
Die grüne Anzeige an der Babyeinheit blinkt, während die 
Babyeinheit nach der Elterneinheit sucht, und bleibt beleuch-
tet, wenn die Verbindung hergestellt ist.

Lautstärke:
Verwenden Sie die Tasten VOLUME + und VOLUME-, 
um die Lautstärke für die Talk-Back-Funktion sowie für die 
Schlaflieder und Naturgeräusche einzustellen.

Automatische Nachtsicht:
Die Babyeinheit ist mit integrierten Infrarot-LEDs ausgestat-
tet; diese LEDs schalten sich automatisch ein, wenn das 
Kinderzimmer dunkel wird und schalten sich bei Helligkeit 
wieder ein.

Die LEDs können Gegenstände bis zu einer 
Entfernung von ca. 2 m beleuchten.

Bei Dunkelheit werden die Nachtsicht-LEDs 
eingeschaltet, die Bilder auf der Elterneinheit werden 

schwarzweiß angezeigt.

Achtung: Infrarotlicht kann vom menschlichen Auge 
nicht wahrgenommen werden; das bedeutet, dass 

Sie mit bloßem Auge nicht erkennen können, ob die 
Infrarot-LEDs eingeschaltet sind. Je nach Modelltyp der 
Infrarot-LED können Sie vielleicht ein rotes Glühen sehen.
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4.2	 ELTERNEINHEIT (MONITOR):

NETZ-Schalter:
Wenn die Elterneinheit ausgeschaltet ist, drücken Sie kurz 
die Taste POWER, um die Elterneinheit einzuschalten 
(Achtung, erst nach einigen Sekunden schaltet sich die 
Elterneinheit tatsächlich ein).

Wenn die Elterneinheit eingeschaltet ist, halten Sie die 
POWER -Taste für 2 Sekunden gedrückt, um sie auszu-
schalten.

VOL+ / VOL- Tasten:
Verwenden Sie die Tasten VOL + und VOL-, um die Laut-
stärke der Elterneinheit einzustellen.
Während der Einstellung der Lautstärke wird der aktuelle 
Lautstärkepegel im Display angezeigt.
Wenn die Lautstärke auf 0 eingestellt ist (kein Ton), erscheint 
das Symbol  im oberen Teil des Displays.

TALK-Taste (Talk-Back):
Drücken Sie die TALK -Taste, um mit Ihrem Baby zu 
sprechen. Halten Sie diese Taste gedrückt, während Sie 
sprechen, und lösen sie, um zuzuhören.
An der Babyeinheit können Sie die Lautstärke mit den 
Tasten VOLUME + und VOLUME- einstellen.

 Taste (Zoomfunktion)
Drücken Sie die Taste , um die Zoomfunktion zu aktivie-
ren (das Bild wird etwas vergrößert). Drücken Sie die Taste 

 erneut kurz, um das normale Bild wiederherzustellen.
Das Symbol  erscheint im oberen Teil des Displays, wenn 
die Zoomfunktion aktiviert ist.

Halten Sie bei aktivierter Zoomfunktion die Taste , ,  
oder  gedrückt, um das Bild nach links, rechts, oben oder 
unten zu verschieben (Achtung: die Kamera bewegt sich 
nicht, das Display zeigt nur einen anderen Teil des verfügba-
ren Bildes an).
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VIEW-Taste:
Wenn nur 1 Babyeinheit registriert ist, wird die Taste VIEW 
nur zum Schließen des Menüs verwendet, wenn das Menü 
geöffnet wird.

Wenn mehrere Kameras an der Elterneinheit registriert 
sind, können Sie die Taste VIEW drücken, um die folgenden 
Anzeigemodi auszuwählen, wie im oberen rechten Teil des 
Displays angezeigt:
11: Das Bild der Kamera-1 wird angezeigt
22: Das Bild der Kamera-2 wird angezeigt
33: Das Bild der Kamera-3 wird angezeigt
44: Das Bild der Kamera-4 wird angezeigt
: Die Bilder aller registrierten Kameras werden nachein-

ander angezeigt. Jedes Bild bleibt etwa 10 Sekunden lang 
sichtbar

Die Einheit wechselt NICHT automatisch zu einer 
Kamera, auf der Geräusche erkannt werden.

 Die Bilder aller registrierten Kameras werden gleichzeitig 
angezeigt

In diesem Modus ist KEIN Ton hörbar. Sie können die 
VIEW-Taste mehrmals drücken, um die Kamera 

auszuwählen, auf der Sie zuhören möchten.

Am Ende des folgenden Kapitels wird beschrieben, wie Sie 
weitere Kameras an- und abmelden.

Temperaturanzeige:
Im oberen Teil des Displays der Elterneinheit wird die Tem-
peratur in dem Raum angezeigt, in dem sich die Babyeinheit 
befindet.

Diese Anzeige hat einen Bereich von 0°C bis 50°C. 
Beachten Sie, dass die angezeigte Temperatur 
indikativ ist.

Siehe Informationen zum Einstellen des Temperaturalarms 
im nächsten Kapitel unter Temperaturalarm.

Tonanzeigen:
Die 9 Tonanzeigen im oberen Teil des Bildschirms blinken, 
um anzuzeigen, ob das Baby weint. Auf diese Weise können 
Sie Ihr Baby auch überwachen, wenn der Lautstärkepegel 
niedrig oder ausgeschaltet ist.
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4.3	 MENÜGESTEUERTE FUNKTIONEN: 
Allgemein:
•	 Sie öffnen das Menü, indem Sie die Taste MENU drücken.
•	 Wählen Sie mit  oder  das gewünschte Menü und 

drücken Sie dann die Taste SELECT.
•	 Wählen Sie mit  oder  die gewünschte Option und 

drücken Sie die Taste SELECT.
•	 Drücken Sie schließlich die Taste SELECT, um Ihre Ein-

stellung zu speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, 
um das Menü zu schließen (oder warten Sie, bis die Elter-
neinheit das Menü nach circa 15 Sekunden automatisch 
schließt). Sie können auch die Taste  oder  verwenden, 
um die  Option auszuwählen und dann drücken Sie die 
Taste SELECT, um das Menü zu schließen.

 Helligkeit:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur Option .
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und verwenden Sie die 

Taste  oder , um die Helligkeit zu verringern oder zu 
erhöhen.

3.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 
speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Siehe Kapitel 4.4 zur automatischen Verringerung der 
Helligkeit, wenn die Elterneinheit nur vom Akku 

gespeist wird.

 VOX (automatisch ein-/ausschalten):
Wenn das Baby ruhig schläft und die Babyeinheit keine Ge-
räusche erkennt, können Sie einstellen, dass sich das Dis-
play und der Ton der Elterneinheit automatisch ausschalten 
und wieder einschalten, sobald das Baby zu weinen beginnt.
Sie können den Lautstärkepegel für das Einschalten des 
Displays und des Tons folgendermaßen einstellen:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur Option .
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und verwenden Sie die 

Taste  oder , um die Empfindlichkeit zu verringern 
oder zu erhöhen.
•	 1 bis 4 blaue Balken: Je mehr blaue Balken, desto 

höher ist die Empfindlichkeit. Möglicherweise sind 
einige Versuche erforderlich, um die am besten 
geeignete Einstellung zu finden.

•	 5 blaue Balken: die VOX-Funktion ist deaktiviert und 
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die Anzeige und der Ton sind immer aktiviert
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 

speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Bedienung:
Wenn das Baby ruhig und leise schläft, deaktiviert die Elter-
neinheit die Anzeige und den Ton.
Sobald die Elterneinheit Töne empfängt und die Lautstärke 
dieses Tons die eingestellte Empfindlichkeitsstufe über-
schreitet, werden Anzeige und Ton wieder aktiviert.

Drücken Sie kurz die Taste VIEW, um zwischendurch 
nachzusehen und zuzuhören. Anzeige und Ton schalten sich 
nach ca. 60 Sekunden wieder aus.

 Temperaturalarm und Darstellung (°C oder °F):
Im oberen Teil des Bildschirms wird die von der Babyeinheit 
im Kinderzimmer gemessene Temperatur angezeigt. Sie 
können dieser Anzeige einen Alarm zuweisen, die Sie warnt, 
falls die Temperatur zu niedrig oder zu hoch wird.

Achtung, es sind separate Schritte erforderlich, um die Ober- 
und Untergrenze einzustellen und den Alarm zu aktivieren:

Einstellung der Untergrenze:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der  

 oder  -Taste zur  Option.
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste zur Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT und stellen Sie mit der 

Taste  oder  die gewünschte Mindesttemperatur ein 
(der schwarze Pfeil zeigt die aktuelle Einstellung der 
Untergrenze an).

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 
speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Einstellung der Obergrenze:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur  Option.
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste die Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT und stellen Sie mit der 

Taste  oder  die gewünschte Höchsttemperatur ein 
(der schwarze Pfeil zeigt die aktuelle Einstellung der 
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Obergrenze an).
4.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 

speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Den Temperaturalarm ein-/ausschalten:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der  

 oder  -Taste zur  Option.
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste die Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT und verwenden Sie die 

Taste  oder , um den Alarm zu aktivieren (wählen 
Sie die Option EIN) oder zu deaktivieren (wählen Sie 
die Option AUS). Ein schwarzer Pfeil zeigt die aktuelle 
Einstellung an.

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 
speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Bedienung:
Das Symbol  erscheint im oberen Teil des Displays, wenn 
der Temperaturalarm aktiviert ist.

Dieses Symbol wird jede Minute 10 Sekunden 
lang in der Mitte des Displays angezeigt, wenn 
das Kinderzimmer wärmer als die von Ihnen 
eingestellte Temperatur ist. Zur selben Zeit hören 

Sie zwei Pieptöne.

Dieses Symbol wird jede Minute 10 Sekunden 
lang in der Mitte des Displays angezeigt, wenn 
das Kinderzimmer kälter als die von Ihnen 
eingestellte Temperatur ist. Zur selben Zeit hören 

Sie zwei Pieptöne.

Diese Warnungen hören auf, wenn die Temperatur innerhalb 
der von Ihnen eingestellten Grenzwerte steigt oder fällt oder 
nachdem Sie den Alarm deaktiviert haben.

Temperaturdarstellung in °C oder °F:
Sie können wählen, ob die Temperatur in Grad Celsius (°C) 
oder in Grad Fahrenheit (°F) angezeigt werden soll.
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der  

 oder  -Taste zur  Option.
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste die Option F C aus.
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT und stellen Sie mit 
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der Taste  oder  die gewünschte Anzeige ein (ein 
schwarzer Pfeil zeigt die aktuelle Einstellung an).

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 
speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

 Schlaflieder und Naturgeräusche:
Auf der Elterneinheit können Sie Schlaflieder oder Naturge-
räusche über die Babyeinheit abspielen. Sie können auch 
einstellen, wie lange diese Schlaflieder oder Naturgeräusche 
abgespielt werden sollen.

Achtung, es sind separate Schritte erforderlich, um die 
Wiedergabedauer einzustellen und um festzulegen, welcher 
Song oder welches Geräusch abgespielt werden soll.

Einrichtung der Wiedergabedauer:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur Option .
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste die Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

Taste  oder  die gewünschte Wiedergabedauer aus. 
Sie können zwischen 15, 30, 45 oder 60 Minuten wäh-
len (ein schwarzer Pfeil zeigt die aktuelle Einstellung 
der Dauer an).

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 
speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Auswählen eines Schlafliedes oder Naturgeräusches:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur Option .
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und verwenden Sie die 

Taste  oder , um die Option  für die Naturgeräu-
sche oder die Option  für die Schlaflieder auszuwäh-
len. Sie können aus den folgenden Naturgeräuschen 
wählen:
•	  Weißes Rauschen
•	  Grillen
•	  Wellen
•	  Herzschlag
Die Schlaflieder-Option bietet eine Auswahl von 5 
Liedern oder Sie können die  -Option wählen, um 
alle Schlaflieder nacheinander abzuspielen.
Während des Setups spielt die Babyeinheit das ausge-
wählte Lied oder den ausgewählten Ton ab.
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3.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um die Wiedergabe zu 
bestätigen, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Die Wiedergabe früher stoppen:
Die Wiedergabe der Töne oder Lieder stoppt automatisch 
nach der von Ihnen eingestellten Dauer. Sie können die Wie-
dergabe früher wie folgt stoppen:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU und scrollen Sie mit der 

Taste  oder  zur Option .
2.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 

 oder  -Taste die Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT, um Ihre Einstellung zu 

speichern, und drücken Sie die Taste VIEW, um das 
Menü zu schließen.

Wiedergabelautstärke:
Verwenden Sie die Tasten VOLUME + / VOLUME- an der 
Babyeinheit, um die Wiedergabelautstärke einzustellen.

 Weitere Kameras an- und abmelden:
Sie können bis zu 4 Kameras an die Elterneinheit anschließen.

Separate Kameras können über den Lieferanten des 
DVM-150 oder über das Internet erworben werden.

Eine neue Kamera registrieren:
1.	 Nehmen Sie die neue Kamera aus der Verpackung, 

schließen Sie das mitgelieferte Netzteil an und stecken 
Sie es in eine 230-V-Steckdose. Schieben Sie den 
Schalter  nach oben, um die Kamera einzuschalten.

2.	 Nehmen Sie eine Büroklammer und biegen sie teilweise 
auf.

3.	 Drücken Sie die Taste MENU an der Elterneinheit und 
wählen Sie mit der Taste  oder  die Option .

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT und wählen Sie mit der 
 oder  -Taste die Option .

5.	 Drücken Sie die Taste SELECT und 
wählen Sie mit der Taste  oder  
eine freie Kameranummer aus, die in 
Schwarz angezeigt wird. Die im Hinter-
grund angezeigten Kameranummern 
werden derzeit bereits verwendet.

6.	 Drücken Sie die Taste SELECT und be-
stätigen Sie Ihre Auswahl, indem Sie das Symbol “ ” 
mit der Taste  oder  auswählen.
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7.	 Drücken Sie die Taste SELECT und im Display 
erscheint ein Sanduhrsymbol.

8.	 Drücken Sie nun mit der gebogenen Büroklammer auf 
das kleine Loch in der Unterseite der Kamera (neben 
dem Wort PAIR). In diesem Loch befindet sich ein 
kleiner Druckknopf. Halten Sie diese Taste mit der 
Büroklammer gedrückt, bis die Betriebsanzeige der 
zusätzlichen Kamera nach etwa 5 Sekunden schnell zu 
blinken beginnt.

9.	 Nach einigen Sekunden erscheint das Bild der neuen 
Kamera im Display der Elterneinheit.

Siehe Abschnitt ‘VIEW’ in Kapitel 4.2, um zu erfahren, wie 
Sie die verschiedenen Bilder auf dem Display anzeigen 
können.

Eine Kamera abmelden:
Sie können Kameras folgendermaßen abmelden:
1.	 Drücken Sie die Taste MENU an der Elterneinheit und 

wählen Sie mit der Taste  oder  die Option .
2.	 Drücken Sie die Taste MENU an der Elterneinheit und 

wählen Sie mit der Taste  oder  die Option .
3.	 Drücken Sie die Taste SELECT an der Elterneinheit und 

wählen Sie mit der Taste  oder  die Nummer der 
Kamera, die abgemeldet werden muss.

4.	 Drücken Sie die Taste SELECT und bestätigen Sie Ihre 
Auswahl, indem Sie das Symbol “ ” mit der Taste  

 oder  auswählen.
5.	 Drücken Sie die Taste SELECT und im Display  

erscheint ein Sanduhrsymbol.
6.	 Nach einigen Sekunden wird die Kamera abgemeldet.
7.	 Drücken Sie die Taste VIEW, um das Menü zu schließen.

4.4	 AUTOMATISCHER AKKU-SPARMODUS:  
(DISPLAY-INTENSITÄT AUF 10%)

Wenn die Elterneinheit nur vom Akku gespeist wird, wird die 
Helligkeit des Displays nach 10 Minuten auf 10% verringert, 
um Akkustrom zu sparen.
Sobald Sie eine beliebige Taste an der Elterneinheit 
drücken, wird der Bildschirm für 10 Minuten auf die normale 
Helligkeit zurückgesetzt.

Wenn die Elterneinheit mit dem Netzteil verbunden ist, bleibt 
am Display die normale Helligkeit bestehen.
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5	 TIPPS UND WARNHINWEISE
5.1	 ALLGEMEIN:

•	 Verwenden Sie das Babyphon nur als zusätzliche Hilfe 
und niemals als Ersatz für einen Erwachsenen oder 
einen Babysitter.

•	 Lesen Sie gründlich die Bedienungsanleitung und 
befolgen Sie alle Anweisungen.

•	 Stellen Sie die Baby- oder Eltern-Einheit niemals in 
einem nassen oder feuchten Raum oder einer feuchten 
Umgebung auf.

•	 Sorgen Sie für eine ausreichende Wärmeableitung; 
decken Sie die Eltern-Einheit, Baby-Einheit und/oder 
das (die) Netzteil(e) niemals ab und stellen Sie diese 
niemals neben eine Wärmequelle.

•	 Verwenden Sie ausschließlich das (die) mitgelieferte(n) 
Netzteil(e); das Anschließen eines anderen Netzteils 
beschädigt die Elektronik.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Netzteilkabel nicht beschä-
digt sind und dass niemand über diese Kabel stolpern 
oder fallen kann.

•	 Zerlegen Sie niemals die Eltern-Einheit, die Baby-Ein-
heit und/oder das (die) Netzteil(e); dafür ist ausschließ-
lich qualifiziertes Personal autorisiert.

5.2	 INSTALLATION:
•	 Verbinden oder trennen Sie das Netzteil mit/von der 

Baby-Einheit bzw. Eltern-Einheit nur dann, wenn der 
Stecker des Netzteils aus der Steckdose gezogen 
wurde.

•	 Babyphon niemals bei Gewitter installieren.
•	 Unisolierte Kabel niemals berühren, es sei denn, die 

Kabel sind nicht mit einer Steckdose verbunden.

5.3	 STÖRUNGSFREI:
•	 Dieses Babyphon ist digital verschlüsselt. Das bedeutet, 

dass Sie niemals von anderen Geräten Signale emp-
fangen und das Signal Ihrer Baby-Einheit(en) von z.B. 
Nachbarn nicht empfangen werden kann.

•	 Falls die Baby-Einheit(en) oder Eltern-Einheit in oder 
in der unmittelbaren Umgebung elektromagnetischer 
Felder aufgestellt ist, kann das Signal (Bilder oder Ton) 
leicht beeinträchtigt werden. In diesem Fall stellen 
Sie die Baby-Einheit(en) oder Eltern-Einheit an einem 
anderen Ort auf oder Sie bewegen, falls möglich, die 
Störquelle.
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5.4	 MITHÖREN/ABHÖREN:
•	 Mithören/Abhören der Signale von diesem Babyphon ist 

nahezu unmöglich. Man muss sich nicht nur in Reich-
weite des Babyphons aufhalten, sondern benötigt auch 
sehr kostspielige Geräte.

5.5	 WARTUNG:
•	 Reinigen Sie das Babyphon nur mit einem feuchten 

Tuch; niemals chemische Reiniger verwenden. Vor 
jeder Reinigung müssen Sie die Netzteile von der 
Stromversrogung trennen.

5.6	 REICHWEITE:
•	 Das Babyphon hat eine Reichweite von bis zu 300 m im 

offenen Gelände und bis zu 50 m im Innenbereich; die-
se Reichweite hängt von den örtlichen Gegebenheiten 
ab. Wenn die Einheiten aus dem Bereich des anderen 
entfernt werden, “friert” das Bild zunächst einige Sekun-
den lang (keine Bewegung) ein, gefolgt von .

5.7	 VERZÖGERUNG BEI BILDERN UND TON:
•	 Die Baby-Einheit überträgt die Bilder und den Ton in 

digitalen Bausteinen an die Eltern-Einheit. Die Eltern-
Einheit wandelt diese Signale wieder in ein erkennbares 
Bild und verständlichen Ton um. Daher gibt es eine 
geringe Verzögerung zwischen dem Augenblick der 
Bewegung und des Tons und der Anzeige und des Tons 
an der Eltern-Einheit.

•	 Desweiteren sind die Töne und Bilder an der Eltern-
Einheit nicht genau zeitgleich.

5.8	 UMWELT UND ENTSORGUNG:
•	 Die Verpackung dieses Babyphons kann im Altpapier 

entsorgt werden. Wir weisen Sie dennoch darauf hin, 
diese Verpackung aufzubewahren, um die Geräte für 
den Transport ausreichend schützen zu können.

•	 Defekte oder leere Akkus oder Akkupacks 
sollten Sie an Ihrer lokalen Sammelstelle für 
chemische Kleinabfälle oder an bestimmten 
Sammelstellen für Batterien abgeben. Akkus 

und Akkupacks niemals im Hausmüll entsorgen.
•	 Falls das Babyphon ausgetauscht werden muss, geben 

Sie es Ihrem Händler zurück; er gewährleistet eine 
umweltfreundliche Entsorgung.
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5.9	 PROBLEME:
kein Bild, kein Ton:

	– sind Eltern- und Baby-Einheit ausgeschaltet?  
(Batterie aufgeladen, Batterien voll?)

	– ist die Eltern-Einheit in Reichweite der Baby-
Einheit?

	– Ist die Babyeinheit bei Stille deaktiviert?  
(siehe Kapitel 4.3, Punkt VOX)

	– ist die Lautstärke der Eltern-Einheit auf 0 (aus) 
gestellt?

•	 Wenn die oben aufgeführten Punkte in Ordnung sind, 
ziehen Sie die Netzteile aus den Steckdosen, entneh-
men Sie den Akku aus der Eltern-Einheit, warten sie 
mindestens eine Minute und schließen anschließend 
alles wieder an. Jetzt schalten Sie die Eltern- und Baby-
Einheiten wieder ein.

•	 Sollten Sie immer noch keine Bilder oder Töne empfan-
gen, wenden Sie sich bitte an den Kundenservice von 
Alecto unter der im Internet www.alecto.nl

Display mit niedriger Intensität:
	– Die Elterneinheit wird vom integrierten Akku Batterie 

mit Strom versorgt. Um Energie zu sparen, wird 
die Display-Intensität nach 10 Minuten auf 10% 
gesenkt. Drücken Sie eine beliebige Taste an der 
Elterneinheit, um die normale Helligkeit wiederher-
zustellen, oder schließen Sie das Netzteil an. Siehe 
auch Kapitel 4.4.
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6	 TECHNISCHE DATEN
Reichweite:	 bis zu 50 m im Innenbereich 
	 bis zu 300 m im Freien
Stromversorgung der Elterneinheit:
	 3,7 V Li-Ion Akkupack, 950 mAh
	 Modell SCD530-1
	 5VDC 1000mA Netzteil 
	  (incl.)
	 Modell: S005BNV0500100
Stromversorgung der Babyeinheit:
	 6VDC 600mA Netzteil
	  (incl.) 
	 Modell: S005BNV0600060.
Frequenz: 	 2407.5MHz ~2475MHz 
	 (FHSS) / 21 Kanäle
TX-Leistung:	 < 20 dBm.
Display:	 5” Farb-LCD QVGA 
	 220*176 Pixels
Akku der Elterneinheit:	 Ladezeit: +/- 10 Stunden (*)
	 Betriebszeit: bis zu 9 Stunden (*)
Temperatursensor:	 Bereich: 0°C - 50°C
	 Genauigkeit: ± 1,5°C (bei 25°C)
*: Die oben angegebenen Zeiten sind nur Richtwerte und 
hängen von der Verwendung, dem Zustand und der Qualität 
der Batterien ab.



23

7	 GARANTIE
Sie erhalten für Alecto DVM-150 eine Garantie von 24 
Monaten ab Kaufdatum (batterien: 12 Monate). Wähend 
dieses Zeitraums garantieren wir die kostenlose Reparatur 
von Schäden, die durch Material- und Verarbeitungsfehlern 
verursacht werden. Sie unterliegen alle der abschließenden 
Bewertung des Importeurs.

VORGEHENSWEISE: Wenn Sie Schäden bemerken, schla-
gen Sie zunächst in der Bedienungsanleitung nach. Wenn 
Sie in der Anleitung keine zufriedenstellende Antwort finden, 
wenden Sie sich bitte an den Händler dieses Babyphons 
oder den Kundenservice von Alecto unter der im Internet 
www.alecto.nl

DIE GARANTIE WIRD NULL UND NICHTIG: bei unsachge-
mäßer Verwendung, falschen Anschlüssen, auslaufenden 
und/oder falsch installierten Akkus, bei Verwendung nicht 
originaler Teile oder Zubehör, Unachtsamkeit und bei Schä-
den, die durch Feuchtigkeit, Feuer, Überflutung, Blitzschlag 
und Naturkatastrophen verursacht werden. Bei unautori-
sierten Änderungen und/oder Reparaturen von Dritten. Bei 
falschem Transport des Geräts ohne geeingete Verpackung 
und wenn diesem Gerät keine Garantiekarte und kein Kauf-
nachweis beiliegt.
Jegliche weitere Haftung hinsichtlich Folgeschäden ist 
ausgeschlossen.
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1	 INTRODUCTION & DECLARATION 
OF CONFORMITY
The Alecto DVM-150 is a wireless image baby monitor.This 
set is not waterproof; protect the parent unit and baby unit 
against moisture.

You may choose to watch and listen continuously or to 
have the baby monitor switch on automatically (image + 
sound) when the baby is making noise and switch off when 
the baby is sleeping quietly.

The DVM-150 can be expanded with up to 4 cameras. After 
registering additional cameras, you may view the images of 
each individual camera, view the camera images one after 
the other automatically (scan) or view all camera images 
simultaneously (split).

Attention:
•	 the unit will not automatically switch to a camera where 

a baby is making noises.
•	 when using the split display, there’s no sound.

Model number of the extra camera: DVM-150C.

DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Commaxx declares that the radio equipment type 
Alecto DVM-150 is in compliance with directive 2014/53/
EU. The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address:
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

Use of this equipment is allowed in all countries of the EU. 
In France, Italy, Russia and Ukraine, only indoor use is 
allowed.

About this user’s manual:
This symbol represents a warning. To ensure safe 
use, always adhere to the instructions described in 

this documentation. 

This symbol is followed by a user’s tip.

Always check the Alecto website for the most recent ver-
sion of this user’s manual. See the version number at the 
back of this user’s manual.
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2	 FUNCTION OVERVIEW
2.1	 BABY UNIT:

1.	 the infra-red LEDs for 
night-vision are located 
behind the dark plastic

2.	 camera lens
3.	 indicator light, switched 

off when the baby unit is 
disabled, flashes when 
the baby unit is search-
ing for the parent unit, lit 
continuously when the 
baby unit is in contact 
with the parent unit

4.	 start/stop button for the 
lullabies

5.	 built-in microphone
6.	 button for the next 

lullaby or sound
7.	 volume up/down for the 

lullabies and talk-back 
function

8.	 power switch
9.	 power adaptor input (bottom)
10.	 PAIR button (to pair the baby unit to a (different) parent 

unit, press the button with a bent paper clip)
11.	 temperature taker

2.2	PARENT UNIT:
1.	  /  buttons: to scroll the available settings in the 

menu mode
2.	 VOL+ / VOL- buttons: to increase/decrease the vol-

ume
3.	 VIEW button: to view the image of the other (different) 

camera(s) or to enable the scan or split function  
(this button only functions when multiple cameras are 
registered on the parent unit)

4.	  button: press to zoom in and press again to restore 
the normal image

5.	 rear: foldable antenna
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6.	 LINK light: connection indicator,
•	 lit continuously: the connection between the parent 

unit and baby unit is OK
•	 flashing: the parent unit is searching for the baby unit

7.	   light: illuminates when the power adaptor is con-
nected and the battery is being recharged; attention, 
doesn’t switch off when the battery is full

8.	 rear: foldable table stand
9.	  light: Illuminates when the speaker is switched off
10.	 TALK light: illuminates when you’re talking to the baby
11.	 rear: battery compartment
12.	 MIC: built-in microphone for the talk-back function
13.	 POWER button: press and hold for 2 seconds to 

switch the parent unit on or off
14.	 TALK button: press to talk back to the baby (keep 

depressed while talking, release to listen)
15.	 MENU / SELECT button: press to open the menu, 

press again to confirm and save an adjusted setting
16.	 power adaptor input
17.	  /  buttons: to select available settings in the menu
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3	 INSTALLATION

3.1	BABY UNIT:

Power:
According to the 
image below, 
connect the supplied 
6V power adaptor 
(with the thin plug) 
to the bottom of the 
baby unit

Only use the 
supplied power 
adaptors with mod- el 
number S005BNV0600060.

Maintain a distance 
between the baby unit 
and the baby of at least 
1 metre

Wall-mounting:
The baby unit may be mounted to 
a wall using the supplied mounting 
bracket

The camera lens can be 
oriented

>1m (3ft)



29

	 Tips for placement:
•	 For use as a baby monitor: place the baby unit at least 

one meter away from your baby and make sure to 
safely tuck away the adapter cable.

•	 For optimal range, it is advisable to set up the baby 
unit as high as possible, free from large metal surfac-
es.

•	 The temperature protrudes from the rear of the baby 
unit. Make sure this sensor hangs freely, unexposed to 
direct sunlight and avoid heat from e.g. light bulbs.

•	 The baby unit is not waterproof and therefore suit-able 
for indoor use only.

3.2	PARENT UNIT:

Power:
The parent unit may be powered directly by the supplied 
rechargeable battery or via the supplied power adaptor. As 
soon as you connect the power adaptor, the battery starts 
charging to also allow mobile use of the parent unit.

Battery:
Slide the battery cover at the rear down-
wards and insert the supplied battery.

Slide the battery cover back onto the 
parent unit.

Only insert the supplied Li-Polymer battery  
(3.7V, 950mAh, model SCD530-1).

Power adaptor:
Connect the 5V power adaptor (with the thicker plug) to the 
side of the parent unit and insert the adaptor into a 230V 
wall socket.

Only use the supplied power adaptor with model 
number S005BNV0500100

Make sure that the adaptor cable doesn’t cause a tripping 
or falling risk. Bundle cables that are too long with tape or 
cable-ties available specifically for this purpose.
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To recharge:
The battery starts charging as soon as you connect the 
parent unit to the power adaptor and insert this adaptor into 
a 230V wall socket.
•	 Before the first use, charge the battery use for at least 

15 hours, even when the unit indicates that the battery 
is fully charged.

•	 The charging circuit of the battery is controlled elec-
tronically, there’s no risk of overcharging.

•	 However, if you don’t use the set for a longer period of 
time (>2 months), we recommend you to remove the 
adaptor from the wall socket and take out the battery 
from the parent unit. When using the set again, first 
properly charge the battery.

•	 You may recharge the battery with the parent unit both 
switched on and switched off. However, the battery 
recharges quicker with the parent unit switched off.

Battery indicator: (only when the parent unit is switched off)
•	 The upper right part of the display indicates the battery 

status (see also the next chapter)

•	 : this symbol appears large and in the middle of the 
display several seconds per minute during the last 5 to 
10 minutes before the battery is exhausted while the 
unit is also emitting alert tones.

 indicator on the parent unit:
•	 flashing red: battery almost empty
•	 constant red: battery being charged or kept fully 

charged

3.3	 ICONS IN THE UPPER PART OF THE DISPLAY:
 connection indicator:	  good connection

	  average connection
	  weak connection
	  connection lost

 lullabies are being played

 indicates that the infra-red night lighting at the camera 
is enabled (switches on automatically when it starts to get 
dark near the camera)

 illuminates when you’re talking to the baby
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21°C display of the temperature in the baby room  
(‘21°C’ is an example)

 illuminates when the temperature alert is enabled

 volume set to 0 (speaker switched off)

 visual sound indication: the number of lit bars 
indicates the sound volume from the baby room

 illuminates when the zoom mode is enabled

11 this indicates which camera you’re viewing; 22, 33 or 
44 may also be shown in case of multiple cameras

 the display is set to split view (all images simultane-
ously)

 the display is set to scan view (all images one after the 
other)

 battery indication:	  battery is empty 
 battery is full 
 >  >  >  >  animation 

while charging the battery

 appears in the upper right corner when the adaptor is 
connected and no or a faulty battery is inserted.
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4	 USE

4.1	 BABY UNIT (CAMERA): 

To switch on/off:
•	 At the right side of the unit, slide the  switch up-

wards to turn on the baby unit.
•	 Slide this switch downwards to turn off the baby unit.
The green indicator on the baby unit flashes while the baby 
unit is searching for the parent unit and remains lit when 
the connection is made.

Volume:
Use the VOLUME+ and VOLUME- buttons to set the 
volume for the talk-back function and for the lullabies and 
natural sounds.

Automatic night vision:
The baby unit is provided with built-in infra-red LEDs; these 
LEDs will switch on automatically when the baby room 
turns dark and will switch of again when it becomes light.

The LEDs can illuminate objects up to a distance of 
approximately 2 meters.

When it’s dark, that is when the night vision LEDs 
are switched on, the images on the parent unit will 

be displayed in black and white.

Attention: infra-red light cannot be perceived by the 
human eye; that means you cannot tell whether the 

infra-red LEDs are switched on with the naked eye. 
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4.2	 PARENT UNIT (MONITOR):

POWER button:
When the parent unit is switched off, briefly press the 
POWER button to switch the parent unit on (attention, only 
after several seconds the parent unit will actually switch 
on).

When the parent unit is switched on, press and hold the 
POWER button for 2 seconds to switch off.

VOL+ / VOL- buttons:
Use the VOL+ and VOL- buttons to set the volume of the 
parent unit.
While setting the volume, the current volume level is shown 
in the display.
When the volume is set to 0 (no sound), the  icon ap-
pears in the upper part of the display.

TALK button (talk-back):
Press the TALK button to talk back to your baby. Keep 
this button depressed while you’re talking and release the 
button to listen.
On the baby unit you may adjust the volume with the  
VOLUME+ and VOLUME- buttons.

 button (zoom function)
Press the  button to enable the zoom function (the 
image is zoomed in somewhat). Press the  button again 
to restore the normal image.
The  icon appears in the upper part of the display while 
the zoom function is enabled.

While the zoom function is enabled, press and hold the  
, ,  or  button to move the image to the left, to the 

right, up or down (attention: the camera doesn’t move, the 
display just shows a different part of the available image).
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VIEW button:
When only 1 baby unit is registered, the VIEW button is 
only used for closing the menu when the menu is opened.

When multiple cameras are registered to the parent unit, 
you may press the VIEW button to select the following view 
modes, as indicated in the upper right part of the display:
11: the image of camera-1 is shown 
22: the image of camera-2 is shown
33: the image of camera-3 is shown
44: the image of camera-4 is shown
: the images of all registered cameras are shown one 

after the other; each image remains visible for approxi-
mately 10 seconds

The unit does NOT automatically switch to a camera 
where sound is being detected.

 the images of all registered cameras are shown simul-
taneously

There’s NO sound in this mode. You may press the 
VIEW button several times to select the camera 

you’d like to listen to.

The end of the following chapter describes how to register 
and de-register additional cameras.

Temperature display:
The upper part of the display of the parent unit shows the 
temperature in the room where the baby unit is located.

This display has a range of 0°C to 50°C. 
Keep in mind that the displayed temperature is 
indicative.

See the item Temperature alert in the next chapter for 
setting the temperature alert.

Sound indicators:
The 9 sound indicators in the upper part of the screen flash 
to indicate whether the baby is crying. In this way you can 
also monitor your baby when the volume level is set to low 
or turned off.
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4.3	 MENU-OPERATED FUNCTIONES: 
General:
•	 You open the menu by pressing the MENU button.
•	 Use  or  to select the desired menu and then press 

the SELECT button.
•	 Use  or  to select the desired option and then 

press the SELECT button.
•	 Finally press the SELECT button to save your setting 

and press the VIEW button to close the menu (or wait 
until the parent unit closes the menu automatically 
after approximately 15 seconds). You can also use the 

 or  button to select the  option and then press 
the SELECT button to close the menu.

 Brightness:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to decrease or increase the brightness.
3.	 Press the SELECT button to save your setting and 

press the VIEW button to close the menu.

See chapter 4.4 about automatically reducing the 
brightness when the parent unit is powered only by 

the battery.

 VOX (automatically switching on/off):
When the baby is sleeping quietly and the baby unit is not 
detecting any sound, you may have the display and sound 
of the parent unit switch off automatically and switch back 
on again as soon as the baby starts making noise.
You may set the sound level for switching the display and 
sound back on as follows:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to decrease or increase the sensitivity.
•	 1 to 4 blue bars: the more blue bars, the higher the 

sensitivity. Some trial and error may be required to 
find the most suitable setting.

•	 5 blue bars: the VOX function is disabled and the 
display and sound are always enabled

3.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.
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Operation:
When the baby is sleeping quietly without making any 
noise, the parent unit disables the display and sound.
As soon as the parent unit starts to receive sounds, and 
the loudness of this sound exceeds the set sensitivity level, 
the display and sound are enabled again.

Briefly press the VIEW button to watch and listen in 
between. The display and sound switch off again after 
approximately 60 seconds.

 Temperature alert and notation (°C or °F):
The upper part of the screen shows the temperature 
measured by the baby unit in the baby room. You may 
assign an alert to this display that warns you in case the 
temperature becomes too low or too high.

Attention, separate steps must be followed for setting the 
upper and lower limit and for enabling the alert:

Lower limit setup:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option.
3.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to set the desired minimum temperature (the black 
arrow indicates the current lower limit setting)

4.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.

Upper limit setup:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option.
3.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to set the desired maximum temperature (the black 
arrow indicates the current upper limit setting)

4.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.
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To switch the temperature alert on/off:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option.
3.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to enable the alert (choose option ON) or to disable 
it (choose option OFF). A black arrow indicates the 
current setting.

4.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.

Operation:
The  icon appears in the upper part of the display while 
the temperature alert is enabled. 

This icon appears each minute for 10 seconds in 
the middle of the display when the baby room is 
warmer than the temperature you’ve set. At the 
same time you’ll hear 2 beeps.

This icon appears each minute for 10 seconds in 
the middle of the display when the baby room is 
colder than the temperature you’ve set. At the 
same time you’ll hear 2 beeps.

These warnings stop when the temperature rises or drops 
within the limits you’ve set or after you disable the alert.

Temperature notation in °C or °F:
You may choose to have the temperature displayed in 
degrees Celsius (°C) or in degrees Fahrenheit (°F).
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the F C option.
3.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the desired display (a black arrow indicates 
the current setting)

4.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.
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 Lullabies and natural sounds:
The parent unit can be used to play lullabies or natural 
sounds through the baby unit. You can also set for how 
long these lullabies or natural sounds must be played.

Attention, separate steps must be followed for setting the 
playback duration and for setting which song or sound 
must be played.

Playback duration setup:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option.
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option.
3.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the desired playback duration. You may 
choose from 15, 30, 45 or 60 minutes (a black arrow 
indicates the current duration setting).

4.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.

Selecting a lullaby or natural sound:
1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 

scroll to the  option. 
2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option for the natural sounds or the 
 option for the lullabies.  

You may choose from the following natural sounds:
•	  White noise 
•	  Crickets 
•	  Waves
•	  Heartbeat
The lullabies option offers a choice of 5 songs or you 
may select the  option to play all lullabies continu-
ously one after the other.
During setup the baby unit plays the selected song or 
sound.

3.	 Press the SELECT button to confirm playback and 
press the VIEW button to close the menu.

To stop playback earlier:
Playback of the sounds or songs stops automatically after 
the duration you’re set. You may stop playback earlier as 
follows:
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1.	 Press the MENU button and use the  or  button to 
scroll to the  option.

2.	 Press the SELECT button and use the  or  button 
to select the  option.

3.	 Press the SELECT button to save your setting and 
press the VIEW button to close the menu.

Playback volume:
Use the VOLUME+ / VOLUME- buttons on the baby unit to 
adjust the playback volume.

 To register and de-register additional cameras:
You may connect up to 4 cameras to the parent unit.

Separate cameras are available via the supplier of 
the DVM-150 or via internet www.alectobaby.nl

To register a new camera:
1.	 Remove the new camera from its packaging, connect 

the supplied power adaptor and insert it into a 230V 
wall socket. Slide the  switch upwards to switch on 
the camera.

2.	 Take a paper clip and bend it partially open.
3.	 Press the MENU button on the parent unit and use the 

 or  button to select the  option.
4.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select the  option.
5.	 Press the SELECT button and use the  or  button 

to select a free camera number displayed in black. 
Camera numbers shown in the background are cur-
rently being used already.

6.	 Press the SELECT button and confirm your choice by 
selecting the “ ” icon with the  or  button.

7.	 Press the SELECT button and an hourglass icon 
appears in the display.

8.	 Now use the bent paper clip to press 
the little hole in the bottom of the cam-
era (next to the word PAIR). There’s 
a small push-button inside this hole. 
Keep this button depressed with the 
paper clip until the power indicator on 
the additional camera starts flashing 
rapidly after approximately 5 seconds.

9.	 After several seconds the image of the new camera 
appears in the display of the parent unit.



40

See paragraph ‘VIEW’ in chapter 4.2 on how to view the 
different images in the display.

To de-register a camera:
You may de-register cameras as follows:
1.	 Press the MENU button on the parent unit and use the 

 or  button to select the  option.
2.	 Press the SELECT button on the parent unit and use 

the  or  button to select the  option.
3.	 Press the SELECT button on the parent unit and use 

the  or  button to select the number of the camera 
that must be de-registered.

4.	 Press the SELECT button and confirm your choice by 
selecting the “ ” icon with the  or  button.

5.	 Press the SELECT button and an hourglass icon 
appears in the display.

6.	 After several seconds the camera will be de-regis-
tered.

7.	 Press the VIEW button to close the menu.

4.4	 AUTOMATIC BATTERY-SAVING MODE:  
(DISPLAY INTENSITY TO 10%)

When the parent unit is powered only by the battery, the 
brightness of the display will be lowered to 10% after 
10 minutes to save battery energy.
As soon as you press a random button on the parent 
unit, the screen is restored to the normal brightness for 
10 minutes.

When the parent unit is connected to the power adaptor, 
the display remains at the normal brightness.
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5	 TIPS AND WARNINGS
5.1	 GENERAL:

•	 Only use the baby monitor is an additional aid 
and never as a replacement for an adult or human 
babysitter.

•	 Thoroughly read the user’s manual and follow all 
indications.

•	 Never place the baby unit or parent unit in wet or 
humid room or environment.

•	 Ensure adequate heat dissipation; never cover the 
parent unit, the baby unit and/or the power adapter(s) 
and never place them directly next to a heat source.

•	 Only use the supplied adapter(s); connecting a 
different type of adapter will damage the electronics.

•	 Make sure the adapter cables are free of any damage 
and ensure nobody can trip or fall because of these 
cables.

•	 Never dismantle the parent unit, the baby unit and/
or the power adapter(s); only qualified personnel is 
authorized to do so.

5.2	 INSTALLATION:
•	 Only connect or disconnect the power adapter to/from 

the baby unit or parent unit when the power adapter is 
removed from the wall socket.

•	 Never install the baby monitor during thunder storms.
•	 Never touch any non-isolated adapter cables, unless 

the adapters are removed from the wall socket.

5.3	 INTERFERENCE-FREE:
•	 This baby display monitor is digitally coded. This 

means you will never receive signals from other 
devices, nor can the signal from your baby unit(s) be 
received by e.g. your neighbors.

•	 In case the baby unit(s) or parent unit is placed in or in 
the close vicinity of electromagnetic fields, the signal 
(images or sound) can be slightly affected. If this 
happens, try a different location for the baby unit(s) 
or parent unit or move, if possible, the source of the 
interference.
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5.4	 EAVESDROPPING/WIRETAPPING:
•	 Eavesdropping/wiretapping of the signals from this 

baby video monitor is nearly impossible. Not only must 
one be within range of the baby video monitor, one 
also needs some very costly equipment.

5.5	 MAINTENANCE:
•	 Only clean the baby monitor with a moist cloth; never 

use chemical cleaners. Before any cleaning, you must 
disconnect the adapters.

5.6	 RANGE:
•	 The baby display monitor has a range of up to 300 

meters in an open field and up to 50 meters indoors; 
this range depends on local circumstances. When the 
units are moved out of each other’s range the image 
first ‘freezes’ for several seconds (no movement), 
followed by .

5.7	 DELAY IN IMAGES AND SOUND:
•	 The baby unit transmits the images and sound to the 

parent unit in digital blocks. The parent unit converts 
these signals back to a recognizable image and a 
comprehensible sound. Therefore, there is a small 
delay between the moment of movement and making 
sounds and the display and sounds of the parent unit.

•	 Besides that, the sounds and images on the parent 
unit are not exactly simultaneous.

5.8	 ENVIRONMENT AND DISCARDING:
•	 The packaging of this baby video monitor can be 

discarded as waste paper. However, we advise you to 
save this packaging so you can adequately protect the 
devices for transportation.

•	 Faulty or exhausted batteries or battery packs 
should be taken to your local depot for small 
chemical waste or to dedicated battery 
collection points. Never dispose of batteries or 

battery packs as normal household waste.
•	 In case the baby video monitor is being replaced, 

please return it to your supplier; they will guarantee 
environment-friendly processing.
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5.9	 PROBLEMS:
no image, no sound:

	– are the parent unit and baby unit switched off?  
(battery charged, batteries full?)

	– is the parent unit within range of the baby unit?
	– is the baby unit disabled under the influence of 

silence? (see chapter 4.3, item VOX)
	– is the volume at the parent unit set to 0 (off)?

•	 If the above is all in order, remove the adapters from 
the wall sockets, take the rechargeable battery out 
of the parent unit, wait at least one minute and then 
reconnect everything. Now, switch the parent unit and 
baby unit back on.

•	 If you still receive no images or sound, please contact 
the customer service of Alecto via internet www.alecto.nl

Display at low intensity:
	– The parent unit is powered by the built-in battery 

and to save battery energy the display intensity is 
lowered to 10% after 10 minutes. Press a random 
button on the parent unit to restore the normal 
brightness or connect the power adaptor. See also 
chapter 4.4.
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6	 SPECIFICATIONS

Range:	 up to 50 meters indoors
	 up to 300 meters outdoors
Parent unit power:	 3.7V Li-Ion battery pack, 950mAh
	 model SCD530-1
	 5VDC 1000mA power adapter 
	  (incl.)
	 model: S005BNV0500100
Baby unit power:	 6VDC 600mA power adapter
	  (incl.) 
	 model: S005BNV0600060.
Frequency: 	 2407.5MHz ~2475MHz 
	 (FHSS) / 21 channels
TX power:	 < 20 dBm.
Display:	 5” color LCD display QVGA 
	 220*176 pixels
Parent unit battery:	 recharge time: +/- 10 hours (*)
	 usage time: up to 9 hours (*)
Temperature sensor:	 range: 0°C - 50°C
	 accuracy: ± 1,5°C (at 25°C)
*: the times mentioned above are references only and 
depend on the usage, condition and quality of the batteries.

Information Power Adapter BU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0600060
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 6.0V DC
Output current : 0.6 A
Output Power : 3.6 W
Average active efficiency : 77.6 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.04 W
Information Power Adapter PU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0500100
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 5.0V DC
Output current : 1.0 A
Output Power : 5.0 W
Average active efficiency : 74.3 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.05 W
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7	 WARRANTY

For the Alecto DVM-150 you have a warranty of 24 months 
from the date of purchase (batteries: 12 months). During 
this period, we guarantee the free repair of defects caused 
by material and workmanship errors. All this subjected to 
the final assessment of the importer.

HOW TO HANDLE: If you notice any defect, first refer 
to the user’s manual. If the manual provides no definite 
answer, please contact the supplier of this baby video 
monitor or contact customer service of Alecto via the 
Internet www.alecto.nl

THE WARRANTY BECOMES NULL AND VOID: in 
case of improper use, incorrect connections, leaking 
and/or incorrectly installed batteries, use of unoriginal 
parts or accessories, negligence and in case of defects 
caused by moisture, fire, flooding, lightning and natural 
disasters. In case of unauthorised modifications and/
or repairs performed by third parties. In case of incorrect 
transportation of the device without adequate packaging 
and when the device is not accompanied by this warranty 
card and proof of purchase.
All further liability, especially concerning any consequential 
damages, is excluded.
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1	 INTRODUCCIÓN Y DECLARACIÓN 
DE CONFORMIDAD
Alecto DVM-150 un monitor vigilabebés inalámbrico. Este 
conjunto no es resistente al agua; proteja la unidad parental 
y la del bebé contra la humedad.

Puede seleccionar ver y escuchar de manera continua o 
que el monitor se conecte de manera automática (imagen 
+ sonido) cuando el bebé haga ruidos y se desconecte 
cuando el bebé esté durmiendo tranquilamente.

El DVM-150 se puede ampliar con hasta 4 cámaras. 
Después de registrar las cámaras adicionales, puede ver 
las imágenes de cada cámara individual, ver las imágenes 
de la cámara una después de otra de manera automática 
(explorar) o ver todas las cámaras de manera simultánea 
(divididas).

Atención:
•	 la unidad no se conectará automáticamente a una cáma-

ra si el bebé está haciendo ruidos.
•	 al usar la pantalla dividida, no hay sonido.

Número de modelo de la cámara extra: DVM-150C.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Por la presente, Commaxx declara que el tipo de equipo 
radioeléctrico Alecto DVM-150 es conforme con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de con-
formidad está disponible en la dirección Internet siguiente:  
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

El uso de este equipo está permitido en todos los países 
de la UE. En Francia, Italia, Rusia y Ucrania, solamente se 
permite el uso en interiores.

Acerca del presente manual de usuario:
Este símbolo representa una advertencia. Para 
garantizar un uso seguro, siga las instrucciones 

descritas en esta documentación 

Este símbolo va seguido de un consejo para el usuario.

Compruebe siempre el sitio web de Alecto para encontrar 
la versión más reciente del manual de usuario. Consulte el 
número de versión en la parte posterior de este manual de 
usuario.
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2	 DESCRIPCIÓN DE FUNCIONES
2.1	 UNIDAD DEL BEBÉ:

1.	 Los LED de infrarrojos 
para la visión nocturna 
están ubicados detrás del 
plástico oscuro

2.	 lente de la cámara
3.	 Testigo indicador, desco-

nectado cuando la unidad 
está desactivada, parpa-
dea cuando la unidad del 
bebé esté buscando la 
unidad parental, iluminado 
de manera fija cuando la 
unidad está en contacto 
con la unidad parental

4.	 Botón de inicio/parada 
para las nanas

5.	 Micrófono integrado
6.	 Botón para la siguiente 

nana o sonido
7.	 Subir/bajar el volumen 

para la función de las 
nanas y hablar y responder

8.	 Interruptor de encendido
9.	 Entrada del adaptador de corriente (inferior)
10.	 Botón PAIR (para emparejar la unidad del bebé a una 

unidad parental (diferente), pulse el botón con un clip 
curvado)

11.	 Termómetro

2.2	UNIDAD PARENTAL:
1.	 Botones  / : para desplazarse por los ajustes disponi-

bles en el modo menú
2.	 Botones VOL+ / VOL-: para aumentar/reducir el volu-

men
3.	 Botón VIEW: para ver la imagen de las otras cámaras o 

capacidad de la función de explorar o dividida 
(este botón solo funciona cuando hay registradas múlti-
ples cámaras en la unidad parental)

4.	 Botón : pulse para aumentar el zoom y pulse de 
nuevo para restablecer la imagen normal

5.	 parte posterior: antena plegable

6

4
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11

9 10



5

6.	 Luz de LINK: indicador de conexión,
•	 Iluminado de manera fija: la conexión entre la unidad 

parental y la unidad del bebé es correcta
•	 Parpadeo: la unidad parental está buscando la unidad 

del bebé.
7.	 Luz de : ilumina cuando el adaptador de corrien-

te está conectado y la batería se está recargando; 
atención, no se desconecta cuando la batería se ha 
completado

8.	 Parte trasera: base de mesa plegable
9.	 Luz de : Iluminado cuando el altavoz se desconecta.
10.	 Luz de TALK: se ilumina cuando habla con el bebé
11.	 Parte trasera: compartimiento de pilas
12.	 MIC: micrófono integrado para la función de habla y 

respuesta
13.	 Botón POWER: mantenga pulsado durante 2 segundos 

para conectar o desconectar la unidad parental
14.	 Botón TALK: pulse para hablar y responder al bebé 

(mantenga pulsado mientras hable, suelte para escu-
char)

15.	 Botón MENU / SELECT: pulse para abrir el menú, 
pulse de nuevo para confirmar y guardar un ajuste 
configurado

16.	 Entrada del adaptador de corriente
17.	 Botones  / : para seleccionar los ajustes disponibles 

en el menú

3

4

1

2

106

15

7

17

13

14

9

16

12

85 11
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3	 INSTALACIÓN

3.1	UNIDAD DEL BEBÉ:

Consumo:
Según la imagen 
siguiente, conecte 
el adaptador de 
corriente de 6 V de 
suministro (con el en-
chufe fino) a la parte 
inferior de la unidad 
del bebé.
 
Utilice únicamente 
los adaptadores de corriente suministrados con el número 
de modelo S005BNV0600060.

Mantenga una distancia 
entre la unidad del bebé 
y el bebé de, al menos, 
1 metro.

Montaje en pared:
La unidad del bebé puede instalarse 
en una pared utilizando el soporte de 
montaje.

La lente de la cámara se puede 
orientar

>1m (3ft)
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	 Consejos para la sustitución:
•	 Para uso como un monitor del bebé: coloque la unidad 

del bebé, al menos, a un metro de distancia de su bebé 
y asegúrese de ocultar el cable del adaptador.

•	 Para un óptimo alcance, es aconsejable configurar la 
unidad del bebé lo más alto posible, sin superficies 
metálicas grandes.

•	 La temperatura sale de la parte trasera de la unidad del 
bebé. Asegúrese de que este sensor cuelga libremente, 
sin exponer directamente a la luz del sol y evite el calor 
de las bombillas, por ejemplo.

•	 La unidad del bebé no es resistente al agua y, por lo 
tanto, adecuada solo para uso en interiores.

3.2	UNIDAD PARENTAL:

Consumo:
La unidad parental se puede alimentar directamente me-
diante la batería recargable suministrada o vía el adaptador 
de corriente suministrado. Tan pronto como conecte el adap-
tador, la batería comienza a cargarse para permitir también 
el uso móvil de la unidad parental.

Batería:
Deslice la tapa de la batería hacia abajo 
en la parte trasera e inserte la batería 
suministrada.

Deslice la tapa de la batería en la unidad 
parental.

Inserte solo la batería de polímero litio  
(3,7 V, 950 mAh, modelo SCD530-1).

Adaptador de corriente:
Conecte el adaptador de corriente de 5 V (con el enchufe 
grueso) al lado de la unidad parental e inserte el adaptador 
en una toma de corriente de 230 V.

Utilice únicamente los adaptadores de corriente 
suministrados con el número de modelo 
S005BNV0500100.

Asegúrese de que el cable del adaptador no provoca ningún 
tropiezo ni riesgo de caída. Haga un manojo de cables que 
sean demasiado largos con una cinta o una grapa específi-
ca para este fin.
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Para recargar:
La batería comienza a cargarse tan pronto como conecte la 
unidad parental al adaptador de corriente e introduzca este 
adaptador en una toma de corriente de 230 V.
•	 Antes del primer uso, cargue la batería durante, al 

menos, 15 horas, incluso cuando la unidad indica que 
la batería está totalmente cargada.

•	 El circuito de carga de la batería se controla electróni-
camente, no existe el riesgo de sobrecarga.

•	 Sin embargo, si no usa el aparato durante un periodo 
largo de tiempo (> 2 meses), le recomendamos extraer 
el adaptador de la toma de corriente y extraer la batería 
de la unidad parental. Cuando se vuelva a usar de 
nuevo, primero cargue la batería

•	 Puede recargar la batería con la unidad parental tanto 
activada como desactivada. Sin embargo, la batería 
recarga más rápido con la unidad parental desactivada.

Indicador de batería: (solo cuando la unidad parental se 
desactiva)
•	 La parte superior de la pantalla indica el estado de la 

batería (véase también el siguiente capítulo)

•	 : este símbolo aparece grande y en la mitad de la 
pantalla varios segundos por minuto durante los últimos 
5 a 10 minutos antes de que se gaste la batería mien-
tras la unidad también emite tonos de alerta.

 no hay recepción de la unidad parental:
•	 parpadeo rojo: batería casi agotada
•	 rojo fijo: batería cargándose o se mantiene completa-

mente cargada

3.3	 ICONOS DE LA PARTE SUPERIOR DE LA PANTALLA:
 indicador de conexión:	  buena conexión

	  conexión media 
	  conexión débil 
	  conexión perdida

 se están reproduciendo nanas

 indica que la iluminación nocturna por infrarrojos en la 
cámara está activada (se conecta automáticamente cuando 
oscurece cerca de la cámara)

 se ilumina cuando habla con el bebé
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21°C pantalla de la temperatura en la habitación del bebé 
(‘21°C’ es un ejemplo)

 se ilumina cuando se activa la alerta de temperatura

 volumen ajustado a (altavoces desactivados)

 indicación visual del sonido: el número de barras 
iluminadas indica el volumen del sonido de la habitación del 
bebé

 se ilumina cuando se activa el modo zoom

11 esto indica qué cámara está viendo; 22, 33 o 44 
puede también mostrarse en caso de múltiples cámaras

 la pantalla se ajusta a la visión dividida (todas las imáge-
nes simultáneamente)

 la pantalla se ajusta a la visión de explorar (todas las 
imágenes una detrás de otra)

 indicación de la batería:	  la batería está descargada 
 la batería está cargada 
 >  >  >  >  

animación mientras se carga 
la batería

 aparece en la esquina superior derecha cuando el 
adaptador se conecta y no se ha introducido ninguna batería 
o está defectuosa.
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4	 USO

4.1	 UNIDAD DEL BEBÉ (CÁMARA): 

Conexión / Desconexión:
•	 En el lado derecho de la unidad, deslice el interruptor 

 hacia arriba para conectar la unidad del bebé.
•	 Deslice este interruptor hacia abajo para desconectar la 

unidad del bebé.
El indicador verde de la unidad del bebé parpadea mientras 
la unidad del bebé está buscando la unidad parental y per-
manece encendido cuando se realiza la conexión.

Volumen:
Use los botones VOLUME+ y VOLUME- para ajustar el vo-
lumen para la función de habla y respuesta y para las nanas 
y sonidos naturales.

Visión nocturna automática:
La unidad del bebé está provista de LED con infrarrojos inte-
grados; estos LED se conectarán automáticamente cuando 
la habitación del bebé se quede a oscuras y se desconecta-
rán de nuevo cuando haya luz.

Los LED pueden iluminar objetos hasta una distancia 
de aproximadamente 2 metros.

Cuando oscurezca, es cuando se conectan los LED 
de visión nocturna, las imágenes en la unidad 

parental se visualizarán en blanco y negro.

Atención: la luz de infrarrojos no la puede percibir el 
ojo humano; esto significa que no puede saber si los 

LED infrarrojos están conectados a simple vista. 
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4.2	 UNIDAD PARENTAL (MONITOR):

Botón de POWER:
Cuando la unidad se desconecta, pulse brevemente el bo-
tón de POWER para conectar la unidad parental (atención: 
solo transcurridos varios segundos se conectará realmente 
la unidad parental).

Cuando la unidad parental esté conectada, mantenga 
pulsado durante 2 segundos el botón de POWER para 
desconectar.

Botones VOL+ / VOL-:
Use los botones VOL+ y VOL- para ajustar el volumen de la 
unidad parental.
Cuando ajuste el volumen, en la pantalla se visualizará el 
nivel de volumen actual.
Cuando el volumen se ajusta a O (sin sonido), el icono  
aparece en la parte superior de la pantalla.

Botón TALK (hablar-responder):
Pulse el botón TALK para hablar y responder a su bebé. 
Mantenga presionado este botón mientras habla y suelte el 
botón para escuchar.
En la unidad del bebé puede ajustar el volumen con los 
botones VOLUME+ y VOLUME-.

Botón  (función zoom)
Pulse el botón  para activar la función del zoom (la ima-
gen es aumentada de alguna manera). Pulse el botón  de 
nuevo para restaurar la imagen normal.
El icono  aparece en la parte superior de la pantalla 
cuando se activa la función del zoom.

Cuando está activada la función del zoom, mantenga 
pulsado el botón , ,  o  para mover la imagen hacia la 
izquierda, a la derecha, hacia arriba o hacia abajo (atención: 
la cámara no se mueve, la pantalla solo muestra una parte 
diferente de la imagen disponible).
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Botón VIEW:
Cuando solo hay registrada una unidad de bebé, el botón 
VIEW solo se usa para cerrar el menú cuando este está 
abierto.

Cuando hay múltiples cámaras registradas en la unidad 
parental, puede pulsarse el botón VIEW para seleccionar 
los modos de vista, según lo indicado en la parte superior 
derecha de la pantalla.
11: se muestra la imagen de la cámara 1 
22: se muestra la imagen de la cámara 2 
33: se muestra la imagen de la cámara 3
44: se muestra la imagen de la cámara 4
: las imágenes de todas las cámaras registradas se 

muestran una tras otra; cada imagen permanece visible 
durante aproximadamente 10 segundos.

La unidad no se conectará automáticamente a una 
cámara si el bebé está haciendo ruidos.

 las imágenes de todas las cámaras registradas se mues-
tran simultáneamente.

NO hay sonido en este modo. Puede pulsar el botón 
VIEW varias veces para seleccionar la cámara que le 

gustaría escuchar.

Al final del siguiente capítulo se describe cómo registrar y 
anular cámaras adicionales.

Pantalla de temperatura:
La parte superior de la pantalla de la unidad parental 
muestra la temperatura en la habitación donde está ubicada 
la unidad del bebé.

Esta muestra un rango de +0°C a +50°C 
Tenga en cuenta que la temperatura visualizada es 
orientativa.

Consulte el apartado relativo a la alerta de Temperatura en 
el siguiente capítulo para ajustar la alerta de temperatura.

Indicadores de sonido:
Los indicadores de los 9 sonidos parpadean en la parte 
superior de la pantalla para indicar si el bebé llora. De este 
modo también puede controlar a su bebé cuando el nivel del 
volumen esté ajustado a bajo o apagado.
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4.3	 FUNCIONES OPERADAS DESDE EL MENÚ: 
Generalidades:
•	 Abra el menú pulsando el botón MENU.
•	 Use  o  para seleccionar el menú deseado y, luego 

pulse el botón SELECT (Seleccionar).
•	 Use  o  para seleccionar la opción deseada y, luego 

pulse el botón SELECT (Seleccionar).
•	 Pulse finalmente el botón SELECT para guardar los 

ajustes y pulse el botón VIEW para cerrar el menú (o 
espere hasta que la unidad parental cierre el menú 
automáticamente después de aproximadamente 
15 segundos). También puede usar el botón  o  
para seleccionar la opción  y, luego pulsar el botón 
SELECT para cerrar el menú.

 Brillo:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

incrementar o reducir el brillo.
3.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 

pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Consulte el capítulo 4.4 sobre cómo reducir el brillo 
automáticamente cuando la unidad parental esté 

alimentada solo mediante la batería.

 VOX (Conexión/Desconexión automática):
Cuando el bebé esté durmiendo tranquilamente y la unidad 
del bebé no detecte ningún sonido, puede tener la pantalla 
y el sonido de la unidad parental desconectada automáti-
camente y volver a conectarla de nuevo tan pronto como el 
bebé comience hacer ruido.
Puede regular el nivel del sonido para cambiar la pantalla y 
el sonido conforme a lo siguiente:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

incrementar o reducir la sensibilidad.
•	 De 1 a 4 barras azules: cuantas más barras azules, 

mayor es la sensibilidad. Es posible que sea nece-
sario alguna prueba y error para encontrar el ajuste 
más adecuado.

•	 5 barras azules: la función VOX se desactiva y la 
pantalla y el sonido están siempre activadas.

3.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.
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Funcionamiento:
Cuando el bebé esté durmiendo tranquilamente sin hacer 
ningún ruido, la unidad parental desactiva la pantalla y el 
sonido.
Tan pronto como la unidad comience a recibir sonidos, y 
la intensidad de este sonido supere el nivel de sensibilidad 
ajustado, la pantalla y el sonido se activan de nuevo.

Pulse brevemente el botón VIEW para ver y escuchar 
entretanto. La pantalla y el sonido se desconectan de nuevo 
después de aproximadamente 60 segundos.

 Alerta e indicaciones de temperatura (°C o °F):
La parte superior de la pantalla muestra la temperatura 
medida por la unidad del bebé en la habitación del bebé. 
Puede asignar una alerta para visualizar esta pantalla que le 
advierta en caso de que la temperatura sea demasiado baja 
o demasiado alta.

Atención, para el ajuste del límite superior e inferior y para 
activar la alerta se deben seguir pasos distintos:

Configuración del límite inferior:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción .
3.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

ajustar la temperatura mínima deseada (la flecha negar 
indica el ajuste del límite inferior actual)

4.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Configuración del límite superior:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción .
3.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

ajustar la temperatura máxima deseada (la flecha negar 
indica el ajuste del límite superior actual)

4.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.
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Activar/Desactivar la alerta de la temperatura:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción .
3.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

activar la alerta (escoja la opción ON) o para desacti-
varla (escoja la opción OFF). Una flecha negra indica el 
ajuste actual.

4.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Funcionamiento:
El icono  aparece en la parte superior de la pantalla 
cuando se activa la alerta de la temperatura.

Este icono aparece cada minuto durante 
10 segundos en la mitad de la pantalla cuando la 
habitación del bebé está más caliente que la 
temperatura que haya establecido. Se oirán 

2 pitidos al mismo tiempo.

Este icono aparece cada minuto durante 
10 segundos en la mitad de la pantalla cuando la 
habitación del bebé está más caliente que la 
temperatura que haya establecido. Se oirán 

2 pitidos al mismo tiempo.

Estas advertencias se paran cuando la temperatura se eleva 
o cae dentro de los límites que haya establecido o después 
de que desactive la alarma.

Indicación de temperatura en °C o °F:
Puede escoger visualizar la temperatura en grados Celsius 
(°C) o en grados Fahrenheit (°F).
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción F C.
3.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para se-

leccionar la pantalla deseada (una flecha negra indica 
el ajuste actual).

4.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.
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 Nanas y sonidos naturales:
La unidad parental se puede usar para reproducir nanas 
o sonidos naturales a través de la unidad del bebé. Puede 
también ajustar durante cuánto tiempo se deben reproducir 
estas nanas o sonidos naturales.

Atención, para el ajuste de la duración de la reproducción y 
el ajuste para qué canción o sonido se debe reproducir, se 
deben seguir pasos distintos.

Configuración de la duración de la reproducción:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción .
3.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para se-

leccionar la duración de reproducción deseada. Puede 
escoger de 15, 30, 45 o 60 minutos (una flecha negra 
indica el ajuste de duración actual).

4.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Seleccionar una nana o sonido natural:
1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-

zarse a la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción  para los sonidos naturales o 
la opción  de las nanas.  
Puede seleccionar los siguientes sonidos naturales:
•	  Ruido blanco
•	  Grillos 
•	  Olas
•	  Latidos del corazón
La opción de las nanas ofrece una opción de 5 cancio-
nes o puede seleccionar la opción  para todas las 
nanas de manera continua una tras otra.
Durante la configuración la unidad del bebé reproduce 
la canción o sonido seleccionado.

3.	 Pulse el botón SELECT para confirmar la reproducción 
y pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Para detener la reproducción antes:
La reproducción de los sonidos o canciones se detiene auto-
máticamente después de la duración que haya establecido. 
Puede detener la reproducción antes:



17

1.	 Pulse el botón MENU y use el botón  o  para despla-
zarse a la opción .

2.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 
seleccionar la opción .

3.	 Pulse el botón SELECT para guardar los ajustes y 
pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

Volumen de reproducción:
En la unidad del bebé puede ajustar el volumen de la repro-
ducción con los botones VOLUME+ y VOLUME-.

 Para registrar y anular cámaras adicionales:
Puede conectar hasta 4 cámaras a la unidad parental.

Se pueden obtener cámaras independientes a  
través del proveedor del DVM-150 o vía Internet 

www.alectobaby.nl

Para registrar una nueva cámara:
1.	 Extraiga la nueva cámara de su embalaje, conecte el 

adaptador de alimentación e inserte en una toma de 
corriente de 230 V. Deslice el interruptor de  hacia 
arriba para conectar la cámara.

2.	 Coja un clip y cúrvelo para abrirlo.
3.	 Pulse el botón MENU en la unidad parental y use el 

botón  o  para seleccionar la opción .
4.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para 

seleccionar la opción .
5.	 Pulse el botón SELECT y use el botón  o  para se-

leccionar el número de la cámara visualizada en negro. 
Los números de la cámara mostrados en el fondo son 
las que se están utilizando actualmente.

6.	 Pulse el botón SELECT y confirme su elección selec-
cionando el icono “ ” con el botón  o .

7.	 Pulse el botón SELECT y un icono del reloj de arena se 
mostrará en pantalla.

8.	 Ahora use el clip curvado para pulsar 
el pequeño orificio en la parte inferior 
de la cámara (junto a la palabra PAIR). 
Hay un pequeño botón pulsador en el 
interior del orificio. Mantenga pulsado 
este botón con el clip hasta que el 
indicador de corriente en la cámara 
adicional parpadee rápidamente transcurridos aproxi-
madamente 5 segundos.
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9.	 Después de varios segundos aparece en la pantalla de 
la unidad parental la imagen de la nueva cámara.

Véase el párrafo ‘VIEW’ en el capítulo 4.2 sobre cómo ver 
las diferentes imágenes en la pantalla.

Para anular una nueva cámara:
Puede anular las cámaras conforme a lo siguiente:
1.	 Pulse el botón MENU en la unidad parental y use el 

botón  o  para seleccionar la opción .
2.	 Pulse el botón SELECT en la unidad parental y use el 

botón  o  para seleccionar la opción .
3.	 Pulse el botón SELECT en la unidad parental y use el 

botón  o  para seleccionar el número de la cámara 
que se debe anular.

4.	 Pulse el botón SELECT y confirme su elección selec-
cionando el icono “ ” con el botón  o .

5.	 Pulse el botón SELECT y un icono del reloj de arena se 
mostrará en pantalla.

6.	 Después de varios segundos la cámara será anulada.
7.	 Pulse el botón VIEW para cerrar el menú.

4.4	 MODO AHORRO DE BATERÍA:  
(INTENSIDAD DE LA PANTALLA AL 10%)

Cuando la unidad parental esté alimentada solo por batería, 
el brillo de la pantalla se bajará a 10% transcurridos 10 mi-
nutos para ahorrar la energía de la batería.
Tan pronto como pulse un botón aleatoriamente en la unidad 
parental, la pantalla se restaura al brillo normal durante 
10 minutos.

Cuando la unidad parental esté conectada al adaptador de 
corriente, la pantalla permanece con el brillo normal.
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5	 CONSEJOS Y ADVERTENCIAS
5.1	 GENERALIDADES:

•	 Use solo el monitor del bebé como una ayuda adicional 
y nunca como una sustitución de un adulto o una 
persona.

•	 Lea completamente el manual de usuario y siga todas 
las indicaciones.

•	 No coloque nunca la unidad del bebé o parental en un 
lugar o entorno húmedo o mojado.

•	 Asegúrese de una adecuada disipación del calor; no 
cubra nunca la unidad parental, la unidad del bebé 
ni el adaptador de corriente y no coloque nunca 
directamente junto a una fuente de calor.

•	 Utilice solo el adaptador de corriente; conectar a un tipo 
diferente de adaptador dañará la electrónica.

•	 Asegúrese de que los cables del adaptador no están 
dañados y también de que nadie pueda tropezarse o 
caerse debido a los cables.

•	 No desmonte la unidad parental, la unidad del bebé ni 
el adaptador de corriente; solo personal cualificado está 
autorizado a hacerlo.

5.2	 INSTALACIÓN:
•	 Conecte o desconecte solamente el adaptador de 

corriente a/desde la unidad del bebé o la unidad 
parental cuando el adaptador de corriente se extrae de 
la toma de corriente.

•	 No instale el monitor del bebé durante las tormentas 
de truenos.

•	 No toque ningún cable de adaptador aislado, salvo que 
los adaptadores se extraigan de la toma de corriente.

5.3	 SIN INTERFERENCIAS:
•	 Este monitor de la pantalla del bebé está codificado 

digitalmente. Esto significa que no recibirá señales de 
otros dispositivos, ni puede recibir la señal de la unidad 
del bebé por los vecinos, por ejemplo.

•	 En caso de que la unidad del bebé o la unidad parental 
se coloque en o cerca de campos electromagnéticos, 
la señal (imágenes o sonido) puede verse afectada 
ligeramente. Si ocurre esto, intente una ubicación 
diferente para las unidades del bebé o unidad parental 
o mueva, si es posible, la fuente de las interferencias.
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5.4	 INTERCEPCIONES/ESCUCHAS:
•	 Intercepciones/escuchas de señales de este monitor 

vídeo del bebé es casi imposible. No solo debe estar 
en el rango del monitor de vídeo del bebé, uno también 
necesita un equipo muy costoso.

5.5	 MANTENIMIENTO:
•	 Limpie solo el monitor del bebé con un paño húmedo; 

no use nunca agentes químicos. Antes de limpiar, debe 
desconectar los adaptadores.

5.6	 ALCANCE:
•	 El monitor de la pantalla del bebé tiene un alcance 

hasta 300 metros en un campo abierto y hasta 
50 metros en interiores; este alcance depende de 
circunstancias locales. Cuando las unidades se 
muevan fuera del alcance la una de la otra, la imagen 
primero ‘se congelará’ durante varios segundos (sin 
movimiento), seguida de .

5.7	 RETARDO EN IMÁGENES Y SONIDO:
•	 La unidad del bebé transmite las imágenes y sonido 

a la unidad del padre en bloques digitales. La unidad 
parental convierte estas señales de nuevo en una 
imagen reconocible y un sonido comprensible. Por 
tanto, existe un pequeño retardo entre el momento del 
movimiento y hacer sonidos en la pantalla y sonidos de 
la unidad parental.

•	 Aparte de eso, los sonidos e imágenes de la unidad 
parental no son simultáneos exactamente.

5.8	 MEDIOAMBIENTE Y ELIMINACIÓN:
•	 El embalaje del monitor de vídeo del bebé se puede 

desechar como papel. Sin embargo, le aconsejamos 
guardar este embalaje de manera que pueda proteger 
de manera adecuada los aparatos para el transporte.

•	 Las baterías defectuosas o gastadas o los 
paquetes de batería deberán ser llevados al 
depósito local para residuos químicos o puntos 
de recogida de batería específicos. ¡No 

deseche las baterías ni los paquetes de batería con la 
basura doméstica normal!
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•	 En caso de que el monitor del vídeo del bebé 
esté siendo sustituido, devuélvalo a su proveedor; 
ellos garantizarán un procesado que respete el 
medioambiente.

5.9	 PROBLEMAS:
no hay imagen, no hay sonido:

	– ¿están desconectadas la unidad parental y la uni-
dad del bebé? (¿batería cargada, batería llena?)

	– ¿se encuentra la unidad parental dentro del alcance 
de la unidad del bebé?

	– ¿está desactivada la unidad del bebé debido al si-
lencio? (consulte el capítulo 4.3, apartado de VOX)

	– ¿está ajustado el volumen de la unidad parental a 0 
(desactivado)?

•	 Si todo lo anterior está en orden, retire los adaptadores 
de las tomas de corriente, coja la batería recargable 
fuera de la unidad parental, espere, al menos, un 
minuto antes de reconectar todo. Ahora, conecte la 
unidad parental y la unidad del bebé de nuevo.

•	 Si no recibe imágenes ni sonido, póngase en contacto 
con el Servicio de Atención al Cliente de Alecto vía 
Internet www.alecto.nl

Pantalla con intensidad baja:
	– La unidad parental esté alimentada solo por batería 

integrada y el brillo de la pantalla se bajará un 10%, 
transcurridos 10 minutos, para ahorrar la energía 
de la batería. Pulse un botón aleatoriamente en la 
unidad parental para restaurar el brillo normal o co-
nectar el adaptador de corriente. Consulte también 
el capítulo 4.4.
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6	 ESPECIFICACIONES
Alcance: 	 hasta 50 metros en interiores 

hasta 300 metros en espacio abierto
Alimentación de unidad parental:
	 3,7 V batería de ion-litio, 950 mAh 

modelo SCD530-1 
5 V CC 1000 mA adaptador de 
alimentación  (incl.) 
modelo: S005BNV0500100

Alimentación unidad del bebé:
	 6 V CC 600 mA adaptador de 

alimentación  (incl.) 
	 modelo: S005BNV0600060.
Frecuencia: 	 2407,5 MHz ~2475 MHz 
	 (FHSS) /21 canales
Alimentación TX:	 < 20 dBm.
Pantalla:	 5” color pantalla LCD QVGA 
	 220*176 píxeles
Batería de unidad parental:
	 tiempo de recarga: +/- 10 horas (*) 

tiempo de uso: hasta 9 horas (*)
Sensor de temperatura:	alcance: entre 0°C y 50°C
	 precisión: ± 1,5°C (a 25°C)
*: los tiempos mencionados anteriormente son referencias 
solamente y dependen del uso, estado y calidad de las 
baterías.
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7	 GARANTÍA
Para el Alecto DVM-150 otorgamos al consumidor una 
garantía de 24 meses desde la fecha de compra. Durante 
este periodo, garantizamos una reparación de defectos, sin 
cargo alguno, provocados por el material o errores de la 
manufacturación. Todo esto sujeto a la valoración final del 
importador.

CÓMO PROCEDER: Si aprecia algún defecto, consulte 
primero el manual de usuario. Si el manual no proporciona 
una respuesta definitiva, póngase en contacto con el 
proveedor de este monitor de vídeo de bebé o con el 
Servicio de Atención al Cliente de Alecto vía Internet  
www.alecto.nl

LA GARANTÍA QUEDARÁ INVALIDADA: en caso de un uso 
incorrecto, de conexiones incorrectas, fuga de las baterías 
o por estar mal instaladas, uso de piezas no originales ni 
accesorios, negligencia y en cado de defectos provocados 
por la humedad, fuego, inundaciones, iluminación y 
desastres naturales. En caso de modificaciones no 
autorizadas o reparaciones de terceros. En caso de 
transporte incorrecto del aparato sin el embalaje adecuado 
y cuando el aparato no está acompañado de la presente 
garantía y con factura de compra.
La garantía no cubre los cables de conexión, enchufes y 
baterías. Toda responsabilidad posterior, especialmente 
relativa a daños posteriores, queda excluida.
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1	 INTRODUZIONE E DICHIARAZIONE 
DI CONFORMITA’
L’Alecto DVM-150 è unità bambino wireless a immagini. 
Questo set non è resistente all’acqua; protegge l’unità princi-
pale contro l’umidità.

Potresti scegliere di guardare e ascoltare continuamente o 
avere l’unità bambino accesa automaticamente (immagine 
+ audio) quando il bambino fa rumore e spenta quando il 
bambino dorme tranquillo.

Il DVM-150 può essere esteso fino a 4 telecamere. Dopo 
aver registrato ulteriori telecamere, potresti vedere le 
immagini di ogni telecamera individuale, visualizzare le 
immagini della teleamera una dopo l’altra automaticamente 
(scansione) o visualizzare tutte le immagini della telecamera 
contemporaneamente (split).

Attenzione:
•	 L’unità non passerà automaticamente alla modalità tele-

camera dove un bambino emette rumori.
•	 Quando si usa il display split, 

non c’è suono.
Numero di modello della telecamera extra: DVM-150C.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Il fabbricante, Commaxx, dichiara che il tipo di apparecchia-
tura radio Alecto DVM-150 è conforme alla direttiva 2014/53/
UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://commaxx-certificates.com/doc/dvm-150_doc.pdf

L’uso di questo apparecchio è consentito in tutti i paesi della 
UE. In Francia, Italia, Russia e Ucraina, è consentito solo 
l’uso interno.

Cos’è questo manuale dell’utente:
Questo simbolo rappresenta un avvertimento. Per 

assicurare un uso sicuro, seguire sempre le 
istruzioni descritte in questa documentazione. 

Questo simbolo è seguito dal consiglio di un utente.

Controllare sempre il sito web Alecto per la versione più 
recente del manuale dell’utente. Veddere il numero della 
versione sul retro di questo manuale dell’utente.
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2	 FUNZIONE PANORAMICA
2.1	 UNITA’ BAMBINO:

1.	 I LED a infrarossi per la 
visione notturna sono po-
sizionati dietro la plastica 
scura

2.	 Obiettivo telecamera
3.	 Spia, spegnimento 

quando l’unità bambino 
è disabilitata, lampeggia 
quando l’unità bambino 
sta cercando l’unità prin-
cipale, si accende conti-
nuamente quando l’unità 
bambino è in contatto con 
l’unità principale

4.	 Pulsante avvio/stop per 
ninna nanne

5.	 microfono incorporato
6.	 Pulsante per la ninna 

nanna successiva o audio
7.	 Volume su/giù per ninna 

nanne e funzione risposta
8.	 Interruttore d’accensione
9.	 Ingresso adattatore elettrico (inferiore)
10.	 Pulsante PAIR (per abbinare l’unità bambino a una 

(diversa) unità principale, premereil pulsante con una 
graffetta)

11.	 termometro

2.2	UNITA’ PRINCIPALE:
1.	  /  pulsanti: per scorrere le impostazioni disponibili 

nella modalità menu
2.	 VOL+ / VOL- pulsanti: per aumentare/diminuire il volu-

me
3.	 Pulsante VIEW: per visualizzare l’immagine di altre 

(diverse) telecamera(e) o per attivare la scansione o la 
funzione split (Questo pulsante funziona solo quando 
più telecamere sono registrate sull’unità principale)

4.	  pulsante: premere per inserire lo zoom e premere di 
nuovo per ripristinare l’immagine normale

5.	 Posteriore: antenna pieghevole
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6.	 LINK luce: indicatore di connessione,
•	 Accendere continuamente: la connessione tra l’unità 

principale e l’unità bambino è OK
•	 Lampeggia: Questo accade mentre l’unità principale 

cerca l’unità bambino.
7.	   luce: illumina quando l’adattatore di corrente è colle-

gato e la batteria è ricaricata; attenzione, non si spegne 
quando la batteria è carica completamente

8.	 Posteriore: supporto da tavolo pieghevole
9.	  luce: Si illumina quando l’altoparlante è spento
10.	 TALK luce: si illumina quando stai parlando al bambino 
11.	 Posteriore: vano batterie:
12.	 MIC: microfono incorporato per il pulsante della funzio-

ne risposta:
13.	 Pulsante POWER: premere e tenere premuto per 

2 secondi il pulsante per accendere o spegnere l’unità 
principale

14.	 Pulsante TALK: premere per rispondere al bambino 
(premere mentre si parla, rilasciare per ascoltare)

15.	 Pulsante MENU / SELECT: premere per aprire il menu, 
premere di nuovo per confermare e salvare l’imposta-
zione regolata

16.	 Ingresso adattatore elettrico.
17.	 Pulsante  / : per selezionare le impostazioni disponi-

bili nella modalità menu
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3	 INSTALLAZIONE

3.1	UNITA’ BAMBINO:

Alimentazione:
Secondo l’immagine 
in basso, collegare l’a-
dattatore da 6V forntio 
(con la spina sottile) 
al pulsante dell’unità 
bambino
 
Usa solo gli adattatori 
elettrici forniti con il 
numero di modello 
S005BNV0600060.

Mantenere 
una distanza 
tra l’unità 
bambino e 
il bambino 
di almeno 1 
metro.

Montaggio a muro:
L’unità bambino potrebbe essere 
montata a un muro usando il supporto 
di montaggio fornito.

L’obiettivo telecamera può 
essere orientato.

	

>1m (3ft)
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Consigli per il posizionamento:
•	 Per usarle come monitor: posizionare l’unità bambino 

almeno un metro lontano dal tuo bambino e assicurarsi 
che sia lontano dal cavo dell’adattatore.

•	 Per un intervallo ottimo, è consigliabile configurare 
l’unità bambino il più alto possibile, libera dalle grandi 
superfici metalliche.

•	 La temperatura sporge dal posteriore dell’unità bambi-
no. Assicurarsi che questo sensora sia sospeso libera-
mente, non esposto alla luce solare diretta ed evitare il 
calore da, per esempio, le lampadine.

•	 L’unità bambino non è resistente all’acqua e perciò 
adatta esclusivamente all’uso interno.

3.2	UNITA’ PRINCIPALE:

Alimentazione:
L’unità principale potrebbe essere alimentata direttamente 
dalla batteria ricaricabile fornita o via l’adattatore elettrico for-
nito. Non appena tu colleghi l’adattatore elettrico, la batteria 
inizia a caricarsi per consentire anche l’uso mobile dell’unità 
principale.

Batteria:
Fai scorrere il coperchio della batteria sul 
retro verso il basso e inserire la batteria 
fornita.

Fai scorrere il coperchio della batteria 
sull’unità principale

Inserire solo la batteria ai polimeri di litio fornita  
(3.7V, 950mAh, modello SCD530-1).

Alimentatore:
Collegare l’adattatore elettrico da 5 V ( con la presa spessa) 
al lato dell’unità principale: e inserire l’adattatore in una 
presa a muro da 230V.

Usa solo l’adattatore elettrico fornito con il numero di 
modello S005BNV0500100.

Assicuratevi che il cavo dell’adattatore non causi un rischio 
di inciampo o di caduta. Lega i cavi che sono troppo lunghi 
con nastro o lega cavi disponibili specificamente per questo 
scopo.
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Per ricaricare:
La batteria inizia a caricarsi non appena colleghi l’unità 
principale all’alimentatore: e inserisci quest’alimentatore: in 
una presa a muro da 230V.
•	 Prima del primo utilizzo, caricare la batteria d’uso per al-

meno 15 ore, anche quando l’unità indica che la batteria 
è carica completamente.

•	 Il circuito di caricamento della batteria è controllato 
elettronicamente, non c’è rischio di sovraccaricamento.

•	 Tuttavia, se non usi il set per periodo di tempo più lungo 
(>2 mesi), ti consigliamo di rimuovere l’alimentatore 
dalla presa a muro ed estrarre la batteria dall’unità 
principale. Quando si riusa il set dinuovo, caricare prima 
correttamente la batteria.

•	 Puoi ricaricare la batteria con l’unità principale sia 
accesa sia spenta. Tuttavia, la batteria si ricarica più 
velocemente con l’unità principale spenta.

Indicatore della batteria: (solo quando l’unità principale è 
spenta).
•	 La parte superiore destra del display indica lo stato 

della batteria (vedere anche il capitolo succssivo)

•	 : questo simbolo appare grande e al centro del 
display per diversi secondi al minuto durante gli ultimi 
5 -10 minuti prima che la batteria sia esaurita anche 
mentre l’unità sta emettendo toni di avviso.

 L’indicatore sull’unità principale:
•	 rosso lampeggiante: batteria quasi esaurita
•	 rosso costant; batteria in carica o mantenuta completa-

mente in carica

3.3	 ICONE NELLA PARTE SUPERIORE DEL DISPLAY:
 Indicatore di connessione:	  Connessione buona

	  Connessione media 
	  Connessione debole 
	  Connessione persa

 Sono suonate ninne nanne.

 Indica che l’illuminazione nottura a infrarossi della teleca-
meraè attivata (si accende automaticamente quando inizia a 
fare buio nei pressi della telecamera).

 si illumina quando stai parlando al bambino. 
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21°C Displaydella temperatura nella stanza del bambino 
(‘21°C’ è un esempio)

 si illumina quando è abilitata l’avviso di temperatura

 Volume impostato su 0 (altoparlante spento)

 indicatore suono visivo: il numero di barre accese 
indica il volume del suono dalla stanza del bambino

 si illumina quando è abilitata la modalità zoom

11 Questo indica quale telecamera stai vedendo; 22, 33 
o 44 può anche essere mostrato in caso di telecamere 
multiple

 Il display è impostato su visualizzazione split (tutte le 
immagini contemporaneamente)

 Il display è impostato su visualizzazione split (tutte le 
immagini una dopo l’altra)

 Indicazione della batteria :	  La batteria è scarica 
 La batteria è carica 
 >  >  >  >  

animazione mentre si carica 
la batteria

 Appare nell’angolo in alto a destra quando l’alimentatore 
è collegato e non è inserita alcuna batteria o è inserita una 
batteria difettosa.
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4	 USO

4.1	 UNITA’ BAMBINO (TELECAMERA):

Per accendere/spegnere:
•	 A destra dell’unità, scorrere l’interruttore verso l’alto  

per accendere l’unità bambino.
•	 Fai scorrere l’interruttore verso il basso per spegnere 

l’unità bambino.
La spia verde sull’unità bambino lampeggia mentre l’unità 
bambino è in cerca dell’unità principale e resta accesa 
quando è effettuata la connessione.

Volume:
Usa il pulsante VOLUME+ e VOLUME- per impostare il 
volume della funzione risposta, per le ninne nanne e per i 
suoni naturali.

Visione notturna automatica:
L’unità bambino è fornita di LED a infrarossi; questi LED 
si accenderanno automaticamente quando la camera del 
bambino diventa buia e si spegneranno quando diventa 
luminosa.

I LED possono illuminare oggetti fino a una distanza 
di circa 2 metri.

Quando è buio, ovvero quando la visione notturna e i 
LED sono accesi, le immagini sull’unità 

principale saranno visualizzati in bianco e nero.

Attenzione: la luce a infrarossi non può essere 
percepita dall’occhio umano; questo significa che 

non puoi dure se i LED sono accesi a occhio nudo. 
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4.2	 UNITA’ PRINCIPALE (MONITOR)

Pulsante POWER:
Quando l’unità principale è spenta, premere brevemente il 
pulsante POWER per accendere l’unità principale:  
(attenzione, solo dopo divers secondi l’unità principale si 
accenderà davvero).

Quando l’unità principale è accesa,premere e tenere premu-
to il pulsante POWER per 2 secondi per spegnere.

Pulsante VOL+ / VOL-:
Usare i pulsanti VOL+ e VOL- per impostare il volume 
dell’unità principale.
Durante l’impostazione del volume, il livello corrente del 
volume appare sul display.
Quando il volume è impostato su 0 (nessun suono), appare 
l’icona  nella parte superiore del display.

Pulsante TALK (risposta):
Premere il pulsante TALK per rispondereal tuo bambino. 
Tieni premuto questo pulsante mentre stai parlando e rila-
scia il pulsante per ascoltare.
Sull’unità bambino puoi regolare il volume con i pulsanti 
VOLUME+ e VOLUME-.

 Pulsante (funzione zoom)
Premere il pulsante  per attivare la funzione zoom (l’im-
magine è in qualche modo zoommata). Premere il pulsante 

 di nuovo per ripristinare l’immagine normale.
L’  icona appare nella parte superire del display mentre la 
funzione zoom è attivata.

Mentre la funzione zoom è attivata, premere e tenere 
premuto il pulsante , ,  o  per spostare l’immagine a 
sinistra, a destra, in alto o in basso (attenzione: la teleca-
mera non si sposta, il display mostra solo una parte diversa 
dell’immagine disponibile).
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Pulsante VIEW:
Quando è registrata solo 1 unità bambino, il pulsante VIEW 
è usata per chiudere il menu quando il menu è aperto.

Quando telecamere multiple sono registrate per l’unità 
principale, puoi premere il pulsante VIEW per selezionare le 
seguenti modalità di visualizzazione, come indicato nell’an-
golo in alto a destra del display.
11: È mostrata l’immagine della telecamera 1 
22: È mostrata l’immagine della telecamera 2
33: È mostrata l’immagine della telecamera 3
44: È mostrata l’immagine della telecamera 4
: Le immagini di tutte le telecamere registrate sono 

mostrate una dopo l’altra; ogni immagine, resta visibile per 
circa 10 secondi

L’unità NON passerà automaticamente alla modalità 
telecamera dove un suono viene emesso.

 Le immagini di tutte le telecamere registrate sono mostra-
te simultaneamente

NON c’è audio in questa modalità. Puoi premere il 
pulsante VIEW diverse volte per selezionare la 

telecamera che ti piacerebbe ascoltare.

La fine del capitolo seguente descrive come registrare e 
cancellare telecamere aggiuntive.

Display temperatura:
La parte superiore del display dell’unità principale mostra 
la temperatura nella stanza in cui è posizionata l’unità 
bambino.

Questo display ha un intervallo da 0°C a 50°C.
Tenere a mente che la temperatura visualizzata è 

indicativa.
Vedere la voce avviso temperatura nel capitolo successivo 
per le impostazioni dell’avviso sulla temperatura.

Indicatori del suono:
I 9 indicatori del suono nella parte superiore dello schermo 
lampeggiano per indicare se il bambino sta piangendo. In 
questo modo puoi anche monitorare il tuo bambino quando il 
livello del volume è impostato su basso o spento.
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4.3	 MENU-FUNZIONI OPERATIVE: 
Generale:
•	 Apri il menu premendo il pulsante MENU.
•	 Usa  o  per selezionare il menu desiderato e poi 

premere il pulsante SELECT.
•	 Usa  o  per selezionare l’opzione desiderata e poi 

premere il pulsante SELECT.
•	 Premere finalmente il pulsante SELECT per salvare le 

tue impostazioni e premere il pulsante VIEW per chiu-
dere il menu (o attendere fino a che l’unità principale 
chiude il menu automaticamente dopo circa 15 secon-
di). Puoi anche usare il pulsante  o  per selezionare 
l’opzione  e poi premere il pulsante SELECT per 
chiudere il menu.

 Luminosità:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per diminuire o aumentare la luminosità.
3.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-

zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Vedere Capitolo 4,4.sulla riduzione della luminosità 
quando l’unità principale è alimentato solo dalla 

batteria.

 VOX (accensione/spegnimento automatico):
Quando il bambino sta dormendo tranquillo e l’unità bambi-
no non sta rilevando alcun suono, puoi avere lo spegnimen-
to automatico del display e dell’audio dell’unità principale e 
tornare non appena il bambino inizia a fare rumore.
Puoi impostare il livello dell’audio per accendere il display e 
l’audio come segue.
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per diminuire o aumentare la luminosità.
•	 Da 1 a 4 barre blu: più barre blu ci sono, maggiore è 

la sensibilità. Alcune prove ed errori possono essere 
necessarie per trovare l’impostazione più adatta.

•	 5 barre blu: la funzione VOX è disattivata e il display 
e l’audio sono sempre attivate

3.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.
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Funzionamento:
Quando il bambino sta dormendo tranquillo senza emettere 
alcun rumore, l’unità principale disabilita il display e l’audio.
Non appena l’unità principale inizia a ricevere i suoni e la 
forza del suono supera il livello di sensibilità impostato, il 
display e il suono sono attivati di nuovo.

Premere brevemente il pulsante VIEW per guardare e 
ascoltare nel frattempo. Il display e il suono si spegneranno 
di nuovo dopo circa 60 secondi.

 Avviso e notifica temperatura°C o °F):
La parte superiore dello schermo mostra la temperatura 
misurata dall’unità bambino nella stanza del bambino. Puoi 
assegnareun avviso a questo display che ti avverte in caso 
latemperatura diventi troppo bassa o troppo alta.

Attenzione, devono essere eseguiti passi separati per 
l’impostazione del limite superiore e inferiore e per attivare 
l’avviso.

Configurazione del limite inferiore:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per scorrere l’opzione .
3.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o il 

pulsante  per impostare la temperatura minima desi-
derata (la freccia nera indica l’impostazione del limite 
inferiore corrente)

4.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Configurazione del limite superiore:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per scorrere l’opzione .
3.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o il 

pulsante  per impostare la temperatura minima desi-
derata (la freccia nera indica l’impostazione del limite 
superiore corrente)

4.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.
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Accensione/spegnimento allerta temperatura:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per scorrere l’opzione .
3.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o il 

pulsante  per attivare l’avviso (scegliere l’opzione ON) 
o per disabilitarlo (scegliere l’opzione OFF). Una freccia 
nera indica l’impostazione corrente.

4.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Funzionamento:
L’  icona appare nella parte superiore del display mentre 
l’avviso temperatura è attivato.

Quest’icona appare ogni minuto per 10 secondi al 
centro del display quando la stanza ambiente 
è più calda della temperatura che hai 
impostato. Contemporaneamente, sentirai 

due bip.

Quest’icona appare ogni minuto per 10 secondi al 
centro del display quando la stanza ambiente 
è più fredda della temperatura che hai 
impostato. Contemporaneamente, sentirai 

due bip.

Questi avvisi si interrompono quando la temperatura sale o 
cala entro i limiti che hai impostato o dopo che hai disattivato 
l’avviso.

Annotazione della temperatura in °C o °F:
Puoi scegliere di avere la temperatura visualizzata in gradi 
Celsius (°C) o in gradi Fahrenheit (°F).
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  per 

scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o il 

pulsante  per selezionare l’opzione F C.
3.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o 

il pulsante  per selezionare il display (la freccia nera 
indica l’impostazione del limite superiore corrente)

4.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.
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 Ninne nanne e suoni naturali:
L’unità principale può essere usata per riprodurre ninne nan-
ne o suoni naturali attraverso l’unità bambino. Puoi anche 
impostare per quanto tempo queste ninne nanne o suoni 
naturali devono essere riprodotti.

Attenzione, devono essere seguiti step separat per imposta-
re la durata della riproduzione e per l’impostazione di quale 
canzone o suono deve essere riprodotto.

Configurazione durata riproduzione:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o  il 

pulsante per scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per scorrere l’opzione .
3.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o 

 per selezionare la durata di riproduzione desiderata. 
Puoi scegliere tra 15, 30, 45 o 60 minuti (una freccia 
nera indica l’impostazione della durata corrente).

4.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Selezionare una ninna nanna o suono naturale:
1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o il 

pulsante  per scorrere l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o 

il pulsante  per selezionare  per i suoni natuali o 
 l’opzione per le ninne nanne.  

Puoi scegliere tra i seguenti suoni naturali:
•	  Rumore bianco
•	  Grilli 
•	  Onde
•	  Batticuore
L’opzione ninne nanne offre una scelta di 5 canzoni o 
puoi selezionare l’  opzione riproduci tutte le ninna 
nanne continuamente una dopo l’altra.
Durante la configurazione l’unità bambino riproduce la 
canzone o il suono selezionato.

3.	 Premere il pulsante SELECT per confermare la riprodu-
zione e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Per interrompere prima la riproduzione:
La riproduzione dei suoni o dele canzoni si interrompono 
automaticamente dopo la durata che hai impostato. Puoi 
interrompere la riproduzione prima come segue.
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1.	 Premere il pulsante MENU e usare il pulsante  o il 
pulsante  per scorrere l’opzione .

2.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  
per scorrere l’opzione .

3.	 Premere il pulsante SELECT per salvare le tue imposta-
zioni e premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

Volume riproduzione:
Usare i pulsanti VOLUME+ / VOLUME- sull’unità bambino 
per regolare il volume riproduzione.

 Registrare e deregistrareulteriori telecamere:
Puoi collegare fino a 4 telecamere all’unità principale.

Le telecamere separate sono disponibili attraversoil 
fornitore del DVM-150, o via internet www.

alectobaby.nl

Registrare una nuova telecamera:
1.	 Rimuovere la nuova telecamera dall’imballaggio, colle-

gare l’adattatore elettrico fornito, inserirlo in una presa a 
muro da 230 V. Scorrere l’interruttore  verso l’alto per 
accendere la telecamera.

2.	 Prendere una graffetta e piegarla parzialmente aperta.
3.	 Premere il pulsante MENU sull’unità principale usare il 

pulsante  o il pulsante  per selezionare l’opzione .
4.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o  

per scorrere l’opzione .
5.	 Premere il pulsante SELECT e usare il pulsante  o 

 per selezionare il numero della telecamera libera 
visuaizzata in nero. I numeri della telecamera mostrata 
in sottofondo sono stati già usati al momento.

6.	 Premere il pulsante SELECT e conferma la tua scelta 
selezionando l’icona “ ” con il pulsante  o .

7.	 Premere il pulsante SELECT e apparirà un’icona a 
clessidra sul display.

8.	 Ora usare la graffetta piegata per 
premere il piccolo foro alla base della 
telecamera (accanto alla parola PAIR). 
C’è un pulsante push all’interno del 
foro. Tieni il pulsante non premuto 
con la graffetta fino a che l’indicatore 
di accensione sulla telecamera aggiuntiva inizia a a 
lampeggiare rapidamente dopo circa 5 secondi.

9.	 Dopo diversi secondi l’immagine della nuova telecame-
ra apparirà sul display dell’unità principale.
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Vedere il paragrafo ‘VIEW’ nel capitolo 4.2 su come visualiz-
zarele diverse immagini sul display.

Per cancellare una telecamera:
Puoi cancellare le telecamere come segue:
1.	 Premere il pulsante MENU sull’unità principale usare il 

pulsante  o il pulsante  per selezionare l’opzione .
2.	 Premere il pulsante SELECT sull’unità principale usare 

il pulsante  o il pulsante  per selezionare l’opzione 
.

3.	 Premere il pulsante SELECT sull’unità principale e 
usare il pulsante  o il pulsante  per selezionare il 
numero della telecamera che deve essere cancellata.

4.	 Premere il pulsante SELECT e conferma la tua scelta 
selezionando l’icona “ ” con il pulsante  o .

5.	 Premere il pulsante SELECT e apparirà un’icona a 
clessidra sul display.

6.	 Dopo diversi secondi sarà cancellata la telecamera.
7.	 Premere il pulsante VIEW per chiudere il menu.

4.4	 BATTERIA AUTOMATICA - MODALITA’ RISPARMIO 
(INTENSITA’ DISPLAY AL 10%)
Quando l’unità principale è alimentata solo dalla batteria, la 
luminosità del display sarà abbassata al 10% dopo 10 minuti 
oer risparmiare l’energia della batteria.
Non appena premi un pulsante a caso sull’unità principa-
le, lo schermo è ripristinato alla luminosità normale per 
10 minuti.

Quando l’unità principale è collegata all’alimentatore, il 
display resta a una luminosità normale.
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5	 CONSIGLI E AVVERTIMENTI
5.1	 GENERALE:

•	 Usare solo il monitor bambino è un aiuto ulteriore e mai 
come una sostituzione di un adulto o babysitter umano.

•	 Leggere attentamente il manuale dell’utente e seguire 
tutte le istruzioni.

•	 Non posizionare l’unità bambino o l’unità principale o la 
stanza umida o ambiente.

•	 Assicurare un’adeguata dissipazione del calore, non 
coprire mai l’unità principale, l’unità bambino e/o gli 
adattatori e non posizionarli mai direttamente su una 
fonte di calore.

•	 Usare solo l’(gli)adattatore(i) fornito(i); collegare un tipo 
diverso dell’adattatore danneggerà l’elettronica.

•	 Assicurarsi che i cavi del’adattatore sono senza alcun 
danno e assicurarsi che nessuno possa inciampare o 
cadere a causa di questi cavi.

•	 Non smontare mai l’unità principale, l’unità bambino 
e/o l’(gli) adattatore(i); solo il personale qualificato è 
autorizzato a farlo.

5.2	 INSTALLAZIONE:
•	 Collegare o scollegare solo l’adattatore a/dall’unità 

bambino o unità principale quando l’adattatore è 
rimossa dalla presa a muro.

•	 Non installare il monitor bambino durante le tempeste 
di fulmini.

•	 Non toccare mai alcun cavo dell’adattatore non isolato, 
a meno che gli adattatori sono rimossi dalla presa a 
muro.

5.3	 SENZA INTERFERENZA:
•	 Questo display bambino è digitalmente codificato. 

Questo significa non riceverai mai i segnali da altri 
dispositivi, né il segnale da altre unità bambino essere 
ricevuto da ad es. i tuoi vicini.

•	 Nel caso l’unità principale o l’unità bambino sia 
posizionata in prossimità di campi elettromagnetici, il 
segnale (immagini o suono) può essere influenzato 
leggermente. Se ciò accade, provare una posizione 
diversa per l’unità bambino o l’unità principale o 
sposare, se possibile, la fonte dell’interferenza.
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5.4	 ORIGGLIARE/INTERCETTARE:
•	 Origliare/intercettare i segnali da questo video baby 

monitor è quasi impossibile. Non solo deve essere 
uno all’interno del raggio del video baby monitor, deve 
essere anche uno che ha un’attrezzatura molto costosa.

5.5	 MANUTENZIONE:
•	 Pulire solo l baby monitor solo con un panno umido; 

non usare mai detergenti chimici. Prima di qualsiasi 
pulizia, devi scollegare gli adattatori.

5.6	 INTERVALLO:
•	 Il display monitor bambino ha un intervallo fino 

a 300 metri in un campo aperto e fino a 50 metri 
all’interno; questo intervallo dipende su circostanze 
locali. Quando le unità sono spostate dal intervallo 
l’uno dell’altro prima l’immagine “si blocca” per diversi 
secondi (nessun movimento), seguito da .

5.7	 RITARDO IN IMMAGINI E SUONO:
•	 L’unità bambino trasmette le immagini e l’audio 

all’unità principale in blocchi digitali. L’unità principale 
converte questi segnali all’immagine riconoscibile e un 
audio comprensibile. Perciò c’è un piccolo ritardo tra 
il movimento e l’emettere suoni e il display e i suoni 
dell’unità.

•	 Oltre a questo, i suoni e le immagini sull’unità principale 
non sono esattamente simultanei.

5.8	 AMBIENTE E SCARICAMENTO:
•	 L’imballaggio di questo baby video monitor può essere 

smaltiti come carta straccia. Tuttavia, ti consigliamo 
di salvare questo imballaggio in modo che tu possa 
adeguatamente proteggere i dispositivi per il trasporto.

•	 Le batterie difettose o guaste devono essere 
portate al tuo deposito local e per lo 
smaltimento di piccoli rifiuti chimici o 
ai punti di raccolta dedicati alla 

batteria. Non smaltire mai le batterie o la batteria come 
normale rifiuto domestico.

•	 In caso in cui il video monitor bambino viene sostituito, 
tornare al tuo fornitore; garantiranno un’elaborazione 
ecologica.
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5.9	 PROBLEMI:
Nessun immagine, nessun suono:

	– l’unità principale e l’unità bambino sono accese?  
(Batteria carica, batteria piena?)

	– L’unità principale è nel raggio dell’unità bambino?
	– l’unità bambino è disattivata sotto l’influenza del 

silenzio? (vedere il capitolo 4.3, voce VOX)
	– Il volume dell’unità principale è impostata su 0 (off)?

•	 Se quanto è sopracitato è in ordine, rimuovere gli 
adattatori dalle prese a muro, estrarre la batteria 
ricaricabile dall’unità principale, attendere almeno un 
minuto e poi ricollegare tutto. Ora, riaccendere l’unità 
principale e l’unità bambino.

•	 Se ancora non ricevi alcun immagine o suono, 
contattare l’assistenza clienti di Alecto via internet  
www.alecto.nl

Display a una bassa intensità:
	– L’unità principale è alimentata dalla batteria incor-

porata e per risparmiare la batteria l’intensità del 
display è più abbassata del 10% dopo 10 minuti. 
Premere un pulsante a caso sull’unità principale 
per ripristinare la luminosità normale o collegare 
l’alimentatore. Vedere anche il capitolo 4.4.
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6	 SPECIFICHE
Intervallo:	 Fino a 50 metri in interni 

Fino a 300 metri all’esterno
Alimentazione unità principale:
	 Batteria agli ioni di litio a 3.7V, 950mAh
	 Modello SCD530-1
	 Alimentatore 5VDC 1000mA 

 (incl.)
	 Modello: S005BNV0500100
Alimentazione unità bambino:
	 Alimentatore 6VDC 600mA  

 (incl.) 
	 Modello: S005BNV0600060.
Frequenza: 	 2407.5MHz ~2475MHz 
	 (FHSS) / 21 canali
Potenza TX:	 < 20 dBm.
Display:	 Display LCD a colori QVGA da 5” 
	 220*176 pixel
Batteria unità principale:
	 Tempo di ricarica: +/- 10 ore (*)
	 Tempo d’uso: fino a 9 ore (*)
Sensore della temperatura:
	 Intervallo: 0°C - 50°C
	 Precisione: ± 1,5°C (at 25°C)
*: i tempi summenzionate sono solo riferimenti e dipendono 
dall’uso, dalla condizione e dalla qualità delle batterie.
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Information Power Adapter BU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0600060
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 6.0V DC
Output current : 0.6 A
Output Power : 3.6 W
Average active efficiency : 77.6 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.04 W

Information Power Adapter PU:
Manufacturers name and address : Vtech Telecommunications 
LTD, 23/F., Tai Ping Industrical Centre, Block 1, 57 Ting Kok 
Road, Tai Po, Hong Kong.
Model Identifier : S005BNV0500100
Input voltage : 100-240VAC
Input AC frequency : 50/60 Hz
Output voltage : 5.0V DC
Output current : 1.0 A
Output Power : 5.0 W
Average active efficiency : 74.3 %
Efficiency at low 10% load : -
No load Power consumption : 0.05 W
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7	 GARANZIA
Per Alecto DVM-150 hai una garanzia di 24 mesi dalla 
data di acquisto. Durante questo periodo, garantiamo una 
riparazione gratuita dei difetti causati dal materiale e da 
errori di manodopera. Tutto ciò è soggetto alla valutazione 
finale dell’importatore.

COME GESTIRE: Se noti qualche difetto, fai riferimento 
prima al manuale dell’utente. Se il manuale non fornisce 
alcuna risposta definita, contattare il fornitore di questo video 
monitor bambino o contattare l’assistenza clienti di Alecto via 
Internet www.alecto.nl

LA GARANZIA DIVENTA NULLA: in caso di un uso 
scorretto, connessioni scorrette, perdita e/o batterie installate 
non correttamente, uso di parti o accessori non originali, 
megligenza e in caso di difetti causati da umidità, incendio, 
diluvio, lampi e disastri naturali. In caso di modifiche non 
autorizzate e/o riparazioni eseguite da terzi. Nel caso di 
trasporto scorretto del dispositivo senza un imballaggio 
adeguato e quando il dispositivo non è accompagnato da 
questa scheda di garanzia e prova d’acquisto.
La garanzia non copre i cavi di connessione, le spine 
e le batterie. Tutte le ulteriori responsabilità, riguardo 
specialmente qualsiasi danno consequenziale, sono 
escluse.
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